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Kongresaj sciigoj. 


Poŝtkartoj. Ni eldonis du specojn: 
10 kartoj kostas 50 Pfg. 
100 kostas 3,50 M. 
eldono estas trikolora kaj treege plaĉa. 
10 ekz-oj kostas 30 Pfg., 100 2 M. 
0,200 kaj 1,250 Sm.). 
kostojn. 

Kongresmarkoj. La unua eldono de niaj sigel- 
markoj konsistis el tri diversaj specoj: sur blanka, 
oranĝo- kaj citron-kolora paperoj. La surpresaj 
koloroj (verda, flava kaj nigra) estis egalaj sur ĉiuj 
tri. Sed la unua eldono estis baldaŭ preskaŭ tute 
elĉerpita; ni nur retenis sufiĉan nombron por kolek- 
tantoj. Ĉe la dua eldono ni presigis krom kelkaj 
oranĝaj precipe blankpaperajn; sed la koloroj farigis 
iom aliaj ol ĉe la unua eldono. Krom tio la presisto 
faris provon sur ruga papero, kaj ili estas tre efikaj, 
sed — maloftaj. 

Ni havas nuntempe plej grandan provizon de 
sigelmarkoj sur blanka papero; tamen ni aldonos, 
laŭ provizo, al ĉiu sendo kelkajn flavajn aŭ orangajn. 
36 pecoj kostas 35 pfenigojn (eksterlanden 0.200 Sm.); 
108 pecoj 90 Pf. (0.500 Sm.); 1080 pecoj 7.— M, 


Eldono I: 
(eksterlanden 0,300 Sm.); 
(eksterlanden 2 Sm.). Tiu ĉi 
Eldono II: 
(eksterlanden: 
La prezoj entenas la send- 


(3.700 Sm.). Kolektantoj, kiuj deziras unu ekz. de 
ĉiuj ses specoj, sendu 20 pf. aŭ unu respondkuponon ; 
3-6 kostas 40 Pf. La diritaj prezoj entenas la send- 
kostojn. 

La sigelmarkoj, precipe la multkoloraj, bon- 
videblaj, estas tre bonaj propagandiloj; kaj ne nur 
gluite sur leterojn ktp. Ni Stuttgartanoj faris afiŝojn 
pri nia kongreso kaj pri kongresaj poŝtkartoj kaj 
sigelmarkoj, kaj ni disdonas ilin por elmeto en paper- 
kaj librovendejoj. Cu vi, samideanoj, me ankaŭ 
volas provi tian propagandon, certe tre efikan pro 
la nuntempa kolektemego pri sigelmarkoj? 

Aligiloj. lli ankaŭ jam estas eldonitaj kaj al- 
donitaj al la du eldonoj de „Germana Esperantisto“, 
same al „La Marto". lli estos aldonataj plie al ĉiu 
sendo de poŝtkartoj kaj sigelmarkoj. Same nia 
kongresa konigilo, kiu ĝenerale tre plaĉas kiel 
bonega atentigilo samtempe pri la kongreso kaj pri 
Esperanto. Oni jam de diversaj flankoj gin deziris, 
tial ni proponas 500 ekz-ojn por 3,50 M., 1000 por 
6 M. (eksterlanden: 2 kaj 3,500 Sm.). 

Listo de Kongresanoj. Ni eldonas la kongres- 
kartojn en serioj de 100. Serioj A, B, C estas por 
plenkongresanoj (5 M.), serio D por familianoj (2 M.), 
serio E por helpkongresanoj (2 M.). Krom tio ni 
starigis serion X, destinitan por afablaj donacintoj, 
el kiuj jam ekzistas unu. El serio A la numeroj 
1—20 estas rezervitaj por la anoj de la estraro kaj 
la „Beirat" de G. E. A., ne por aparate altigi ĉi tiujn 
personojn, sed ĉar ni opinias, ke estas praktike, se 
oni tuj povos ekkoni, kiuj el ili kunlaboros dum la 
rilataj kunsidoj 

Nia listo ankoraŭ estas malgranda, tamen ĝi al 
menaŭ jam komenciĝis. La unua, kiu konigis sian 
partoprenon al nia germana kongreso, estas — anglo! 
Li estus ankaŭ la unua paginto, se li estus sciinta, 
kien sendi la monon; nun tiu unua fariĝis Regens 
burgano. Jen la listo de la pagintoj 

Serio A: 1 Dro Orthal, Nürnberg; 21 S-ro 
H. Reuss, Regensburg; 22 S-ro R. Sharpe, Torquay, 
Anglujo; 23 S-ro Fr. Ader, Dresden ; 24 S-ro Fr. Eller- 
siek, Berlin; Dro Alfred Mulert, Hemsbach a. d 
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Bergstraße. — Serio D: 1 S-ino Dro Orthal, Nürn- 
berg: 2 S-ino L. Ellersiek, Berlin. — Serio X: 1 S-ro 
Alb. Kast. Würzburg (2.20 M.) 

Samideanoj! Kreskigu rapide la liston! Instisu 
viajn eksterlandajn korespondantojn, ke ili ankau 


partoprenu nian antaŭkongreson antaŭ la Naŭa 
en Bern! 
Ekspozicio. Por ĝi oni promesis por la tempo 


de 13—23a de Aŭgusto ĉambregon, tre oportune 
kuŝantan inter la stacidomo kaj la kongresejo (Lieder- 
halle-kantohalo). Tamen la vendejon por la kon 
gresanoj ni tre verŝajne aranĝos en „Liederhalle" 
mem. Ciuj, kiuj havas ion por la ekspozicio, estas 
petataj jam nun anonci tion. La pli valoraj objektoj 
estos metataj sub vitraĵo. Kompreneble ni ankau 
danke akceptus donacojn por la ekspozicio. 

Loĝejo. La loĝeja komisiono klopodos havigi 
al niaj gastoj tro karajn ĉambrojn. Gi 
starigos tri klasojn laŭ prezo, kaj la prezo en la 
tria estos laŭ nuna juĝo 1,250 Sm. por ĉambro kaj 
matenmanĝo. Baldaŭ ni povos doni detalojn pri tio. 

Kongreslibro. Samideanoj! Atentu la rilatan 
sciigon en Germ. Esp. 2 A, pĝ. 32, kai helpu, ke 
ĉiu parto de Germanujo estu en ĝi reprezentata per 
diroj de eminentuloj! 


bonajn ne 


Por la loka komitato: 


P. Christaller. 


Ausschuß 
des 8. Deutschen Esperanto-Kongresses 
in Stuttgart 
A. Ortsausschuß. 
Vorsitzender: Prof. P. Christaller, Neue Weinsteige 61. 
Stellv. Vorsitzender: Fabrikant Hengstenberg, EB- 
lingen, Turmstr. 8. 
Schriftführer: Dr. med. K. E. Weiß, Büchsenstr. 58. 
Kassierer: Bankier Hochberger, Calwerstr. 33. 
B. Einzelausschüsse. 
Weiß, Büchsenstr. 58. 
Buchhändler Ziegler, 


Vorsitzender: Dr. med. K. F 

1. Ausstellung: Vorsitzender 
Heusteigstr. 56, 3. Et. 

2. Akceptejo und Oficejo in der Liederhalle: Vors. 
stud. ing. HH. Christaller, Neue Weinsteise 61. 

3. Wohnung, Empfang, Dekoration der Stadt: Vors. 
Dr. K. E. Weiß, Büchsenstr. 58. 

4. Finanzen: Vors. Bankier Hochberger, Calwerstr. 33. 

5. Presse: Vors. Fabrikant Hengstenberg, Fßlingen, 
Turmsir. 8. 

6. Reise: Vors. Finanzrat Binder, Johannessti. 67. 

7a. Vergnügen, Sorge für die Lokale: Vors. Herr 
Jann, Not. cand.. Eßlingen, Pliensaustr. 8. 

7b. Ausflüge: Vors. Fabrikant Ilengstenberg, EB- 
lingen, Turmstr. 8. 


9a Universala Kongreso de 


Esperanto en Bern. 
24a -3la de Aŭgusto 1913. 


Duan fojon Svislando havas la honoron kaj la 
feliĉon, gastigi la internacian esperantistaron. Ci 
tiun fojon la svisa ĉefurbo Bern mem afable akcep- 
tos la gastojn. Ce la piedo de la negkovrita Alparo 
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sidas la svisa metropolo, ĉirkaŭfluata de rava, verda 
rivero Aare, kaj loĝata de inteligenta kaj laborema 
logantaro. La regiono de la urbo kaj de ties ĉir- 
kaŭajo estas tre varia rilate al vidindajoj kaj belegaj 
punktoj; ĉiuj vizitantoj de Bern estas ravitaj pri 
ŝia arta, serioza. pura kaj nekomparebla eksterajo, 
Dum la lastaj jardekoj la urbo multe pligrandigis 
kaj plibeliĝis, ĉar oni konstruis grandan nombron 
da artaspektaj domoj kaj palacoj. Inter ili trovigas 
la nova Universitato, sur monteto meze «le la urbo, 
el kie oni guas plej belan aspekton de la tuta nega 
Alparo, kaj la grandioza Kazino sur la pentrinda 
bordo de la Aare. En ambau okazos la kunvenoj 
kaj festoj de la Naua. La organizado de la granda 
festo bone marŝas pro la favora helpo de la aŭtori- 
tatoj kaj la sindono de la tuta logantaro. 

La kongresanoj renkontos tutan serion da amu- 
zajoj kaj belaj festoj. Laŭ la provizora programo, 
kiu cetere fariĝos definiliva tuj post aliĝo de sufiĉe 
granda nombro da samideanoj, ni havos la jenajn 
festarangojn: La infernacia kostumbalo en la para- 
dizaj haloj de la Kazino. La samideanoj bonvolu 
pretigi kaj alporti siajn naciajn kostumojn. Gran- 
dan koncerton de Berna virhoro kun diversaj ge 
solistoj. Ekskurson en la plej belan parton de 
la svisa Alparo (tutan tagon) kun pikniko kaj kon- 
cerlo en Interlaken, veturado sur la belega lago de 
Thun, meze de la montegoj, kaj vespermanĝo en 
Thun. — Teatran prezentadon (Originala verko en 
Esperanto). — Festenon sur monto Gurten apud 
Bern (alteco 860 m) kun Jodlada-koncerto, svisaj 
luktludoj ktp. 

Plue okazos ekskursoj de unu au kelkaj tagoj 
sur la plej konatajn pintojn de la Alparo kun plej 
lerlaj gvidistoj. La diversaj alpaj fervojoj donas 
specialan rabaton por la kongresanoj; ekzemple la 
fervojo de Jungfrau, plej alla montego en Bernaj 
Alpoj (4167 m), konsentas tiel grandan rabaton, ke 
kongresanoj povos veturi al stacio Jungfraujoch, 
meze de glaciaroj, tie tagmangi kaj reveni Bernon 
por la ridinda sumeto de 10 Sm.! Do, kiu neniam 
havis la feliĉon vidi eternan negon aŭ marŝadi sur 
ŝlaciaro en Augusto, tiu venu al nia kongreso kaj 
li povos ĝui tiun feliĉon. 

En la kongresa kunvenejo troviĝos aparla post- 
oficejo por la kongresanoj, kie la oficistoj parolos 
Esperanton kaj stampos la leterojn per speciala 
stampo en nia lingvo. 

Ni jus eldonis du belajn poŝtkartojn multkolorajn. 
La unua surhavas vidaĵon de la urbo Bern kun la 
Alparo en la fundo, la dua vidigas belan kaj artan 
esprimon de la internacia ideo. La bildo de ĉi tiu 
poŝtkarto ankaŭ vidiĝas sur la sigelmarko jus eldo- 
nita. (Prezo de la poŝtkartoj po peco 4 sd. (10 centi- 
moj), kaj de la sigelmarko 40 sd. (unu franko) por 
100 pecoj) La insigno, el arĝento, estos la plej 
bela el ĉiuj gisnunaj kongresinsigno). 

Grave por ĉiuj vizitantoj de Svislando estas, ke 
niaj fervojoj eldonas specialajn abonbiletojn por 15 
aŭ 30 tagoj. Tiuj biletoj kostas por 2a klaso 65. 
por 3a klaso 45 Fr. por 15 tagoj kaj valoras por 
ĉiuj fervojoj de tuta Svislando, escepte de la 
privataj fervojoj sur la montoj kaj kelkaj apudaj, 
cetere tre malgravaj linioj. Tiuj biletoj estas treege 
praktikaj por fari vojaŝojn tra la tuta paradiza lando 
kaj viziti ĉiujn belajn lokojn, Ni tial rekomendas 
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al ĉiu kongresano, aĉeti tuj ĉe la landlimo tian bi- 
leton, se li intencas restadi kelkajn tagojn post la 
kongreso en Svislando. Sed por la okazo, ke li 
volas viziti nur la kongreson kaj la postkongresan 
vojaĝon, li aĉetu ĉe la landlima stacio bileton por 
iro kaj reveno. Tiaj beletoj estas tre malkaraj, ek- 
zemple de Genève al Bern la simp'a bileto koslas 
(por tria klasoj Fr. 8.25, por iro kaj reveno ĝi kos- 
tas 10,30 Fr., la reveno kostas do nur 2 Fr. aŭ 
kvaronon de la iro. Tia duobla bileto valoras dum 
10 tagoj! 

Por la organizado de la dum- kaj postkongresaj 
vojaĝoj la Kongresa Komitato faris kontrakton kun 
bona firmo, kiu zorge kaj detale preparas nun la 
diversajn projektojn. En unu el niaj estontaj cirku- 
leroj ni donos la necesajn informojn. 

La subkomitato por la loĝado eklaboris kaj 
povas de nun plenumi la petojn pri ĉambroj ktp 

Por personoj dezirantaj restadi ĉu antaŭ ĉu post 
la konsreso kelkajn tagojn aŭ semajnojn en bonaj 
ripozejoj, la komitato preparas liston de tre reko- 
mendindaj pensionoj en la ĉirkaŭajo de Bern kaj 
en aliaj partoj de la lando. Aliĝojn al tiaj pensio- 
noj ni de nun kolektos kaj donos informojn pri 
prezoj ktp. 

Kaj nun, karaj samideanoj sur tuta terglobo, venu 
multnombre al nia bela kongreso, sendu tuj vian 
aliĝon kun la responda kotizo de 15 Fr. (6 Sm.) al 
la „Kantonalbank“ en Bern, mendu viajn ĉambrojn 
kaj la diversajn eldonaĵojn de la kongreso: poŝl- 
kartojn, sigelmarkojn, por fari per ili propagandon. 

La Direktanta Komitato. 


P.S. Pro foresto el Bern dum la tuta somero, 
Sinjoro Ed. Stettler bedaŭre devis eksiĝi el la ko 
mitato; lin anstataŭas Sinjoro Fritz Merz, bankisto. 


Kroniko el 
germanlingvaj landoj | 


Ĉiu grupo kaj izolita samideano estas pelataj, raporti al ni 


kiel eble plej akurate kaj koncize pri sia aŝado kaj pri la pro- 
gresoj de Esperanto en sia urho au region Oni bonvolu sendi 
la raportojn, skribitajn sur poŝtkarto sen iu alia sciigo, ĝis la 
20a de ĉiu monato al nia redaktoro, S-ro Friedrich Ellersiek, 
Berlin S. 59, Wilmannstraße 46. 


Mallongigoj Esperanto; E-a: Esperanta: E-e: Esperante; 
P: prezidantfin)o; Vp: vicprezidantbm)o; S: sekretarifin)o; K 
kasist(in)o; B: bibliotekisthnjo; Ro revizorlimo. Ks: kunsidantliajo. 


Germanujo. 


Bavara Esperanto-Ligo. La kongreso de la 
ligo okazis la 15an kaj 16an de Marto en Nürnberg 
kun granda sukceso. La 15an vespere, en publika 
propaganda kunveno, delegitoj de diversaj ligoj kaj 
grupoj transdonis salutojn al la konsreso, poste Dro 
Seeberger faris tre interesan propagandan paroladon 
pri la mondlingva problemo kaj E. Por montri al 
la neesperantistoj la belsonecon de nia lingvo, fine 
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estis prezentata la teatrajo: „Ci tie oni parolas 
Esperante.“ Rica aplaŭdo rekompencis la aktorojn 
(ano; de la Nirnberg'a grupo]. La 16an anlaŭlas- 
meze okazis la laborkunsido de la kongreso en la 
domo de la „Kulturunniĝo.” Post la komuna tag- 
ĝo oni promenis en Tiergarten, kaj vespere la 
konijresanoj kolektiĝis en Hotel Maximilian por 
amuzado. La ĉiutasaj gazetoj sufiĉe kaj bone 
raportis pri la kongreso, kiu cerle estos boninflua 
por la movado en Nürnberg kaj la ĉirkaŭa regiono. 

Nordaibinsa Esperanto-Ligo. la ligestraro 
anoncis, ke la ĉefa jarkunveno de la ligo okazos la 
lan de Majo en Eulin. 

Nordokcident$ermana Esperanto-Ligo. la 
liga kunveno okazis la 2an de Marto en Hannover 
kaj estis vizitata d 


m 


le la sekvantaj grupoj apartenantaj 
al la ligo: Hannover, Harzburg. Göttingen, E-grupo 
Braunschweig. Hildesheim, Oldenburg (Grhzt.). Nur 
la $rupo de Goslar kaj Nova Societo Braunschweig 
ne eslis reprezentataj. Oni decidis alpreni „Deulsche 
Warte" kiel oficialan organon. La 8 liganaj grupoj 
havas nun kune 176 anojn. Festeno kun multaj 
seriozaj kaj bonhumoraj paroladoj, kun la disdono 
de la premioj al la gajnintoj de la konkurso, kaj 
posta longedaŭra balo kun prezentaĵoj rapide pasigis 
la tempon. Specialan alenton kaj aplaudon trovis 
ankoraŭ Sro Sander kun 4 knaboj de S- 11 jaroj, 
kiuj laŭ la metodo de Poehlmann lernis Esperanton 
kaj bonege deklamis poemon Esperantan kun ger- 
mana traduko. 

Rejnlanda - Vestfalia Esperanto - Ligo nun 
eldonas laŭbezone aperantan gazeteton sub la titolo 
„Progreso.“ Al la ligo nun apartenas la Grupoj en 
Bochum, Dortmund, Duisburg, Elberfeld. Essen (Ruhr), 
Hagen, Köln, Köln Kalk, Krefeld, Münster, Rheine, 
Saarkrücken. Krom tio ekzistas en la distrikto de 
la ligo grupoj en Aachen, Düsseldorf, Godesberg, 
Gummersbach, Iserlohn, Lippstadt, München-Glad 
bach, Uerdingen kaj Werdohl. 

Saksa Esperanto-Ligo. Dum la ligotago. kiu 
okazos la lan de Junio en Frankenberg, pastro 
Lösche el Wurzen faros la ĉefan pareladon pri la 
temo „La partopreno de E en nia granda epoko." 
Post la ĉefkunveno sufiĉe multnombra Klaso de 
lernejanoj montros en la granda ĉambrego de la 
reĝa instruista seminario sian scion de E. Laŭ la 
preparoj la kunveno iĝos tre interesa kaj ilinda. 
(Vidu la alvokon sub „Diversaj komunikoj” en tiu 
ĉi numero) 

Saksa-Turinga Esperanto-Ligo. Per skriba 
voĉdonado la grupoj decidis, ke la estonta ligolago 
okazu post Pasko en Halle (Saale). la estraro 
proponis dimanĉon, la 27an de Apr. — Novaligis la 
grupoj de Gera kaj Arnstadt. La ligo aranĝis 
rondirantajn kajerojn, po unu por grupoj kaj izoli- 
tuloj, en kiuj la membroj vigle partoprenas. La ligo 
serĉas urge instruistojn. por kursoj en urboj, kie 
ankoraŭ ne eslas grupo, kaj petas, ke instruemaj 
samideanoj sin anoncu ĉe la estraro, por ke la ligo 
povu helpi ilin en la aranĝo de kursoj. La estraro 
petas la grupojn, anonci al ĝi ĉiam la novajn adresojn 
de forlogi$antaj membroj, same kiel adresojn de 
izolitaj samideanoj. 

Germana Laborista Esperantista Asocio. El 
la raporto de la asocia estraro pri la jaro 1912 estas 
citinde, ke ĉe la komenco de la jaro apartenis al la 
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asocio 38 grupoj kun 713 membroj, kaj ke tiuj 
nombroj dum la jaro kreskis ĝis 63 grupoj kun 1064 
membroj. En la unuaj monatoj de la nuna jaro 
plue aliĝis 7 grupoj kun 90 membroj. El tio evidente 
vidiĝas, ke nia afero bone progresas inter la ger- 
mana laboristaro. 

. 

Altenburg (S. A.). Laborista Grupo. Cef- 
kunveno okazis la 12an de Jan. La estraro nun 
konsistas el S-roj Kaiser (P), Lange (S) kaj Borner (K). 

Aschaffenburg. Loka Grupo. En la ĉelkun- 
veno, la 24an de Febr., la estraro donis kontentigan 
raporton pri la pasinta jaro. La estraro plene re- 
elektiĝis. 

— Esperanto-Klubo aliĝis al G. E. A. 

Augsburg. Esperanto-Societo. La 17an de 
Febr. Dro phil. Dax parolis en bonege vizitata pro- 
pagando-kunveno pri la valoro de E por ĉiu. Vigla 
diskuto sekvis. 2 novaj kursoj komenciĝis. La 
novjaran tagon redaktoro Scholz parolis en katolika 
centra unuiĝo de junuloj pri katolikismo kaj inter- 
naciismo, samtempe li delale pritraktis la utilon de 
la Internacia Katolika Unuiĝo Esperantista. 

— Sub la gvidado de Prof. Dro Ledermann nun 
okazas speciala kurso por instruistoj kun 26 parto- 
prenantoj. 

Berlin. En legoklubo de blinduloj S-ro Doring 
de kelka tempo instruas E-on laŭ la lernolibro de 
Borel, en Braille-skribo eldonita de la provinca blin- 
dulejo en Paderborn. 

En „Deutscher Techniker Verband, Ortsgruppe 
Berlin" reĝa konstruestro Tarnow sukcese parolis 
pri E. Li speciale akcentis kaj pritraktis la utilon 
de nia lingvo por la tekniko. 

— Esperanto-Societo „Merkur“ malfermis novan 
kurson kun 21 partoprenantoj. 

Katolika Esperanto-Socielo partoprenis la 
grandan torĉiradon, kiun diversaj unuiĝoj de Berlin 
aranĝis pro la memero al la liberiĝo de Prusujo antaŭ 
cent jaroj. 

— Laborista grupo „Nordorienta“ nove fondiĝis. 

Berlin-Rummelsburg. La 27an de Febr. S-ro 
Kretzschmann faris propagandan paroladon en „Verein 
ehemaliger Mittelschüler". Kurso komenciĝos. 

Berlin-Wilmersdori. Loka grupo. Kurso por 
komencantoj malfermiĝis la 12an de Marto. 

Bodenburg. 
renco de instruistaj unuiĝoj el Salzdetfurth kaj Wris- 
bergholzen S-ro Elten el Hildesheim parolis detale 
pri E en la popollernejo. 

Braunschweig. Loka Grupo. La fondigfesto 
estis aranĝita la 9an de Marto kaj estis bone vizi- 
tata. La programo konsistis el muzikajoj, kantoj 
kaj deklamoj kaj trovis grandan aplaŭdon. Loterio 
kaj „kabineto de maloftajoj” helpis amuzi la vizi- 
tantojn. 

— Nova Esperanto-Societo. En la ĉefkunveno 
oni elektis la jenan estraron: S-roj Thienemann (P), 
Behrens (S) kaj Schuppe (K). La fondigfesto okazis 
la 2an de Marto en „Hagenschinke“; ĝi estis bone 
vizitata kaj la ĉeestantoj bone amuziĝis. 

Buchau. la 6an de Febr. en bone vizitata 
kunveno propagande parolis Dro Uhlmann el Schus- 
senried. Por kurso sin anoncis sufiĉe mullaj personoj. 
La kurson gvidos realinstruisto Rehm el Buchau, 
kiun la fondiginta grupo elektis P. 
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Buchholz-Annaberg. Laborista Grupo. La 
ĝisnuna P, S-ro Lötzsch, forlasis Buchholz, por okupi 
oficon en la Centra Oficejo de U. E, A. en Geneve; 
en la grupo lin anstataŭas S-ro Pilz. 

Burgstädt. Laborista Grupo fondiĝis la 3an 
de Febr. La estraro konsistas el S-roj Naumann (P), 
Berthold (S) kaj Rauschenbach (K). 

Cannstatt. Loka Grupo. La 14an de Febr. 
komenciĝis nova kurso. 

— Laborista grupo ekskursis la 9an de Febr. al 
Beinstein kaj tie, kiel ankaŭ survoje, ĝi multe pro- 
pagandis. 

Chemnitz. La jus aperinta jarraporto de la 
reĝaj teknikaj lernejoj en Chemnitz montras, ke 
ankaŭ en la pasinta jaro E estis instruata en kelkaj 
kursoj en la diritaj lernejoj. La estro de la E-a 
fako estas Dro Wicke, kiu ankaŭ, laŭ la raporto, de 
la reĝa saksa ministerio ricevis oficialajn permeson 
kaj monhelpon por vizito de la Oka Kongreso en 
Krakow. 

Chemnitz-Schönau. En la lernejo de Schönau 
la llan de Marto okazis ekzameno de la kursanoj 
de S-ro Hahn. La instruanto pritraktis kun siaj 


| lernantoj plej diversajn instrufakojn nur en E kaj 


En tie okazanta komuna konfe- | 


pruvis, ke li kun siaj ekzamenatoj bonege inter- 
komprenigas sen unu germana vorto. Per deklamoj 
kaj kantoj finiĝis la interesa ekzameno, kiun ankaŭ 
ĉeestis la lerneja direktoro Knecht. 

Crimmitschau. La 5an de Marto malfermiĝis 
kurso kun 24 partoprenantoj, gvidata de S-ro Berg- 
strässer el Zwickau. 

Deuben b. Dresden. La loka asocio de labo- 
ristoj esperantistaj el Dresden arangis kurson; grupo 
baldaŭ fondiĝos. 

Dresden. Societo Esperanto. La ĉiumonata 
kunveno okazis mardon, la llan de Marto, en 
Herzogin Garten. S-ro v. Frenckell (P), donis mal- 
longan raporton pri siaj vizitoj ĉe italaj esperantistoj 
kaj pri la tiea stato de la E-movado. Poste la suda 
grupo de la societo prezentis amuzan parton, kon- 
sistantan el deklamoj E-aj, muzikaĵoj kaj kantoj 
artplenaj kaj prezentado de „ombrobildoj" pri la 
„Bŭrgschaft“ (Garantio) de Schiller, kies E-an tradu- 
kon parolis Dro Arnhold. La ombrobildojn aranĝis 
direktoro Kreidl. 

— Dresdner Esperanto- Verein aliĝis al G. E. A. 
kaj Saksa Ligo. 

— Laborista Asocio. Nova kurso komenciĝis 
en Dresden-N. la 1lan de Febr. 

— Laborista Grupo „Centro“. La grupo invitas 
al festeto en „Volkshaus” por la 12a de Apr. 

Eckernförde. Loka Grupo. Kurso por komen- 
cantoj malfermiĝis la 2lan de Febr. 

Eichstatt. Vigle propagandas tie realinstruisto 
Geiger. Li sukcesis malfermi en la pasintaj semaj- 
noj du bone vizitatajn kursojn. 

Eisenach. Loka Grupo. En la grupaj ekzer- 
cadkunvenoj okazas ĉiumonate po unu konkursa 
tradukado el germana lingvo; la plej bona traduko 
ricevas libropremion. (Imitinda modelo.) 

Eriurt. Loka Grupo. La grupo nun anoncas 
ĉiusemajne en grava loka gazeto dum la tuta jaro. 

Esslingen. Loka grupo. Okazas la ĉefkunveno. 
El la raportoj de la estraro oni povis konstati kon- 
tentigan evoluon de la grupo. Dum la vintro du 
kursoj estis aranĝataj kaj ĉiam bone vizitataj. Nova 
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kurso jus komencigis, krom tio baldaü malfermigos 
kurso por progresintoj. 

Flensburg. Esperanto-Grupo „Espero“. La 
grupo nun ekzistas unu jaron kaj kontentige evoluis. 
La anoj ĉiudusemajne kunvenas por ekzercadoj, kaj 
per diversaj paroladoj de Dro Fischer (P) 
gajnitaj sufiĉe da novaj anoj por 5 kursoj aranĝitaj 


dum la pasinta jaro, tiel ke la grupo nun havas | 


34 aktivajn kaj 20 pasivajn anojn kaj en diversaj 
kursoj 20 lernantojn. La marta kunveno estis 
aranĝita kiel amuza vespero kaj estis tre bone vizi- 
tata de anoj kaj gastoj, kiuj kun granda intereso 
sekvis la prezentajojn. 

Frankfurt a. M. Loka Grupo. En Febr. okazis 
la jara kunveno. La grupo bone marŝas antaŭen 
kaj nun havas 59 membrojn. La estraro konsistas 
el S-roj Hummel (P), Fricke (Vp kaj K) kaj Kreutz (S). 
En ĉiu monato oni aranĝas oficialan kunvenon kaj 
faras paroladojn pri diversaj temoj. En Marto S-ro 
Kreutz parolis pri Parkurbo Esperanto. La gazetaro 
de Frankfurt de tempo al tempo enpresas malgran- 
dajn notojn pri la E-movado. — La 2an de Marto 
la grupo per helpo de Stenographen-Verein Stolze- 
Schrey en Schwanheim aranĝis tie publikan paro- 
ladon de S-ro Kreutz pri „E, Esperantismo kaj U.E.A.” 
Ceestis 120 personoj. 

— Laborista Grupo. 
llan de Febr. 

Großschönau. Loka Grupo. En la tiea meza 
lernejo okazis ekzameno de la E-kurso, kiun S-ro 
Zosel aranĝis en Majo de l' antaŭa jaro kun permeso 
de la lernejestraro, 
knaboj kaj 25 knabinoj. La ekzameno bonege suk- 
cesis, kaj la lerneja direktoro, Dro Krause, esprimis 
al S-ro Zosel kaj al la lernintoj sian dankon kaj 
kontentecon. 

Halle (Saale). Loka Grupo. Per gazetnotoj 
la grupo invitas al nova, baldaŭ aranĝota kurso por 
komencantoj. 

Hamburg. Loka Ligo. Bonsukcesa festo okazis 
la 15an de Marto en „Lugers Gesellschaftshaus". 

la Hamburg- Altona'a Esperantista Grupo. 
Ĉelkamveno estis la 13an de Febr. Post kontentigaj 
raportoj de la estraro okazis la elektoj, laŭ kiuj la 
estraro nun konsistas el S-ro Cohen (P), S-ro Epstein 
(Vp), S-ino Jenckel (la S), S-ro Lŭbrs (2a S), S-ro 
Hindberg (K). 

— Grupo „Progreso“. Du kursoj finiĝis komence 
de Febr., kaj nova kurso komencigis la 2an de 
Aprilo sub gvidado de S-ro Lewinson. 

Harzburg. Loka Grupo decidis arangi sian 
fondigfeston la 3an kaj 4an de Majo. La unuan 
tagon (sabato) oni aranĝos festvesperon kun festeno, 
prezentaĵoj ktp.; dimanĉe oni faros ekskurson. Por 
gastoj la Harzburganoj disponigas senpage ĉambrojn 
por la nokto. 

Heidenheim. Kurso aranĝita kaj gvidata de 
ĉefinstruisto Gabler estas ĉiam kontentige vizitata. 

Kassel. Laborista Grupo. Kurso komenciĝis 
la Zan de Febr. 

Kiel. Loka Grupo. 
de Marto. 

Koblenz. Loka Grupo fondiĝis el la anoj de 
kurso, komencita de supera instruisto Lenk el Ems 
en aŭtuno de l' pasinta jaro. P estas S-ro van Hoof, 
S: S-ro Diefenbach, K: S-ro Hesse; oficejo estas la 


Ĉefkunveno okazis la 


Kurso estis aranĝata meze 
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librejo Schuth. La kunvenoj okazas en restoracio 
Union, ĉiujaŭde vespere. 

Kornwestheim. Propagande parolis Prof. 
Christaller el Stuttgart, per la pluaj klopodoj de 
S-ro Zolleis arangigis kurso sub lia gvidado. 

Lauban. Esperanto - Unuiĝo de Lauban'aj 
Gimnazianoj. La 12an de Marto okazis la ĉef- 
kunveno. Car S-ro Lutteroth faris sian abiturientan 
ekzamenon (ni gratulas! Red.) kaj pro tio eksiĝis el 
la grupo, oni elektis novan estraron: S-ron Herttrich 
(P), kaj S-ron Hainke (S). 

Leipzig. Akademia Esperanto-Unuiĝo. La 
26an de Febr. okazis la ĉefkunveno. Oni akceptis 
la projekton de regularo kiel definitivan kaj elektis 
la jenan estraron: Prof. G. Schauerhammer (P), 
Dro Schönwald (Vp), stud. rer. nat. Dohler (la S), 
stud. ling. rec. Zacharias (2a S), stud. rer. nat. Kröber 
(K). Kunvenoj okazas la lan kaj 3an merkredon 
de ĉiu monato en restoracio Canitz, Peterstein- 
weg 10. La Unuiĝo havas 28 anojn, inter ili 12 
La 20an de Febr. S-ro Krober parolis 
pri E en la „Internacia Studenta Unuiĝo.” 

— Esperanto-Unuiĝo de Leipzig'aj Magistrat- 


| oficistoj. Dum Okt. 1912 enskribis sin, laŭ instigo 
de la ĉefurbestro, multaj magistratoficistoj] por 
E-kursoj. 6 kursoj estis aranĝataj kaj mone sub- 


tenataj de la magistrato. La 2an de Marto proksi- 
mume 40 el tiuj oficistoj kunvenis en la metia lernejo, 
por fini la kursojn per ekzameno, kies parolan parton, 
krom multnombraj invititaj gastoj, ankaŭ ĉeestis la 
ĉefurbestro Dro Dittrich. La oficistoj estis ekza- 
menataj pri gramatiko (germanlingve), pri rondiro 
tra Leipzig (nur E-e), kaj fine ili legis kaj tradukis 
ĉapitron el „Karlo.“ Tuj post la ekzameno la 
ĉefurbestro prenis la parolon, por danki la instruin- 
tojn kaj lernintojn pro ilia fervora laboro. Li diris, 
ke fakte E pli kaj pli enpenetras en la praktikan 
vivon, kaj ke pro tio estas necese, ke almenaŭ parto 
de la urba oficistaro estu kapabla, legi kaj respondi 
E-ajn leterojn, kiujn la magistrato ricevas. La 
ĉefurbestro admonis la ekzamenitojn, ke ili fondu 
E-unuiĝon, por perfektiĝi en la uzado de la lingvo. 
La urbestro eĉ promesis, per mono subteni la novan 
grupon, por ke gi arangu kursojn por progresintoj, 
havigu al si bibliotekon ktp. — Poste ĉiuj ĉeestantaj 
oficistoj-samideanoj aliĝis al la fondiĝinta grupo, P 
estas magistrata sekretario Kühn. La mova grupo 
komencis sian laboron la 13an de Marto en ĉambro 
de la IVa burga lernejo. 
Grupo „Leibniz.“ En grupkunveno Dro 
Winkler parolis pri la „saniga valoro de la aero.” 
— Grupoj „Leibniz“ kaj „Zamenhof. Ambaŭ 
grupoj en komuna kunveno, ankaŭ vizitala de anoj 
de la aliaj Leipzig'aj grupoj, la 5an de Marto havis 
la plezuron, akcepti la viziton de S-roj Senff kaj 
Hoffmeister el Hamburg. S-ro Senff en tre interesa 
maniero parolis pri sia vojaĝo al Sudafriko kaj pri 
siaj propagandaj spertoj dum tiu ĉi kvazaŭ E-a vojago. 
Luckenwalde Loka Grupo. La juna grupo 
bone progresas kaj jam havas 18 anojn. 
Mannheim. Loka Grupo. En kunveno de la 
Sekcio de Hemigrafoj parolis S-ro Meuterodt pri la 
evoluo de la mondlingva problemo kaj E. Kurso 
komenciĝos, gvidanto estos S-ro Vollmer. 
Memmingen. Loka Grupo. Kurso por progre 
sintoj komencigis sub gvidado de advokato Goldbach 
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Laborista Grupo fondigis el la 
S-ro Rauschenbach. 


Mühlau (Sa.). 
anoj. de kurso komencita de 
P estas S-ro Schröter. 

München. Loka Ligo. La ligo partoprenos 
per E ekspozicio en la ekspozicio. München 1913 
„Oficeja kaj komerceja domo" eu la fako X „komerca 
instruado.” Oni decidis, en Majo arangi ekskurson 
de la ligaj grupoj al Starnberg, por viziti la tivan 
grupon kaj por aranĝi propagandan kunvenon. Plue 
oni decidis, ĉiujare en vintro kaj en somero okazigi 
almenaŭ po unu publika propagandovespero. La 
E-oficejo en Hotel Reichshof nun estas administrata de 
Dro Proelß kaj F -ino Poschenrieder. ~~ En Miinch.n- 
oriento fondiĝis sengena E-unuiĝo „La verda Stelo," 
— En Wilhelma gimnazio parolis gimnaziano Welnholer 
pri E. Kurso komenciĝis post Pasko. 

München - Gladbach. Supera 
Hausmann el Krefeld parolis propagande en 
tafelhcim." Al aranĝota kurso sin anoncis 
multaj personoj. 

Münster (Westi.) 
oficejo nun ree lrovigas ĉe 
Marquard, Industriestraße 26. 

Peine. Loka Grupo ekzistas tie de post la 
2a de Jun. 1912; gi estas fondita kaj gvidata de 
instruisto Frohns. S-ro F. ankaŭ gvidis en la pasinta 
vintro kurson por lernantoj de la „plikleriga lernejo." 
Ankaŭ en la „laborista kleriga unuiĝo” okazas 
instruo de N. 

Piorzheim. Loka Grupo. 
Prof. Christaller el Stuttgart. Kurso komencigis per 
la klopodoj de S-ro Knecht, P de la tiea grupo. 

Posen. Loka Grupo. La kurso por komencantoj 
finiĝis la 15an de Marto, kurso por progresintoj 
samtempe komencigis sub gvidado de S-ro Reichert. 
Oni decidis, aranĝi en fino de Marto propagandan 
kunvenon kaj ree malfermi kurson por komencantoj. 
Tiun ĉi kurson gvidos S-ro Muthschall. 

Ravensburg. Loka Grupo fondigis en Febr. 
P estas F-ino Haas, instruistino, S: S-ro Brändlin, 
K: S-ro Dangelmaier. La kurso sub gvidado de 
kaplano Buhl bone progresas; nova kurso baldaŭ 
komencigos. 

Regensburg. Loka Grupo. En publika kunveno, 
tre bone vizitata. la 27an de Febr. Dro Ledermann 
el Augsburg parolis pri la nuna stato de la E-movado 
kaj pri $ia signifo por lernejoj, komerco kaj industrio. 
La 28an la sama parolanto faris en kunveno de la 
unuigilaj sciencaj societoj de Regensburg paroladon 
pri la mondlingva problemo kaj ĝia solvo. La paro- 
ladoj estis aŭskultataj kun granda intereso, al kelkaj 
Kontraŭdiroj, speciale faritaj en la kunveno de la 
scienculoj, S roj Ledermann kaj Reul povis tre 
sukcese respondi, tiel ke la tuta aranĝo estis grava 
helpo al la E-movado en Regensburg. 

Schleswig. Esperanto-Klubo. Va 
okazis la ĉelkunveno. La gisnuna estraro 
reelektata. Post la kunveno la anoj unui! 
kelkaj gastoj en malgranda festo pro la fond 
de la klubo. 

Schwabach. Tie antaŭ nelonge 
parolis Dro phil. Sceberger el Nürnberg. 

Schwäb.-Gmünd. l-kurso komenciĝis la 19an 
de Febr. en la katolika unuiĝdomo. 

Solingen. Grupo „Verda Stelo“. 
cigis la 3an de Marto. 


instruisto. Dro 
„Lieder- 
suliĉe 


Esperanto - Unuiĝo. La 
stud. rer. nat. Oito 


Propagande parolis 


San de Febr. 
estis 
s kun 


ugo 


propagande 


Kurso komen- 
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Starnberg. Esperanto-Klubo fondigis sub la 
gvidado de redaktoro Murr; nova kurso komenciĝis 
la 27an de Febr. 

Stuttgart. Grupo „Esperanlo-Stelo“. = Prof. 
Christaller (P) propagande parolis en la vegetaria 
restoracio „Pomona". La paroladon aranĝis S-roj 
Amm kaj Boening; kurso komenciĝis. 

Tettnang. Loka Grupo fondiĝis la 2lan de 
Febr. post propaganda parolado de Dro Uhlmann el 
Schussenried. P estas S-ro Hammer, Vp: S-ro 
Konis, S kaj K: S-ro Butz. La kurson gvidas kap- 
lano Buhl. 

Treuen. Laborista Grupo. Propaganda kunveno 
okazis la 9an de Febr., kurso komenciĝis la 12an 


de Febr. 
Ulm. Loka Grupo. La 3an de Marto S-ro 
Uhlman el Schussenried propagande paroladis en 


„Russischer Hof”. 

Waldsee. l.a 13an de Febr. Dro Uhlmann 
el Schussenried propagande parolis. Por komenci- 
ganta «urso sin enskribis sufiĉa nombro da ĉeestan- 


toj. La kurson gvidos realinstruisto Mahler el 
Schussenried. 
Weinböhla. Socielo Esperanto. En kunveno 


de la grupo instruisto Sohrmann aranĝis ekzamenon 
de la infanoj, instruitaj de li en E. La ekzamenado 
tre konientige pasis. Al la plej bona el la lernintoj 
S-ro Sohrmann povis doni kiel premion la Novan 
Testamenton en E. 

Werdau. La lan de Mario komenciĝis kurso, 
gvidata de S-ro Salzbrenner el Seelingstädt; parto- 
prenas 33 junuloj de la unuigo „Jungdeutschland" 
en ĉambro de burĝa lernejo. 

Wurzen. 
de la ku 


Laborisia Grupo fondiĝis el la anoj 
rso arangita de S-ro Kretschmer el Leipzig. 
v Stock, S: S-ro Reiche, K: S-ro Jakob. 
dorf b. Nürnberg. Luborisla Grupo „Ciam 
antaŭen". En propaganda kunveno, la 8an de Febr., 
parolis Dro Seelberger el Nürnberg. Nova kurso 
komencigis la 12an de Febr. 


Aŭstrio 
Bielitz. Kurso komenciĝis kun ĉirkaŭ 100 
lernantoj; instruisto estas Dro Bock. A 
Bohmisch-Leipa. Loka Grupo. Cefkunveno 


okazis la 23an de Jan. La grupo nun konsistas el 
2 honoraj membroj kaj 30 aktivaj anoj. Nova po 
estas: S- mi, “Rosmany (P), S-ro Hanisch (Vp), F-ino 
Milde (S), S-ro Knobloch (K). 

prata Gries. Libera Esperanto-Rondo nun 
preparas 4-pagan gvidlolion por la loko kun ĝiaj 
5 montfervojoj, kiu al ĉiu petinto estos senpage 
sendata de la delegilo Wilh. Wittek, St. Johann 5151 
Villa Engl. — Ekskurso al kastelo „Liebenburg" 
is farata la 19an de Marto. La kunvenoj eslas 
ĉiuvendrede en hotelo „Walter v. d. Vogel- 


Eisenerz. S-ino stud. pharm. Morawetz, la 
antaua redaktorino de „La Marto", malfermis du 
kursojn. La instruado okazas en la popola lernejo. 

Innsbruck. Esperanto-Klubo. La kurso komen- 
cila en Nov. 1912 finiĝis kun bona sukceso la 
dan de Marto. Al la tri plej multe progresintaj 
partoprenantoj estis disdonataj premioj. 

Jablunkau. La kurson 
v. Lidl daŭrigas Dro Laras. 


komencitan de S-ro 
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Kindberg. S-ro Brenneis gvidas kurson. 

Leoben. Nova grupo fondiĝis. La 19an de 
Febr. propagande parolis S-ro Geierl el Graz, sam- 
tempe oni arangis ekspozicieton. Por kurso, komen 
ciĝinta la 27an de Febr., la urbestro disponigis 
ĉambron en la urbdomo. Instruas S-ro v. Lüerwaldt, 
P de la grupo estas S-ro Domberger. 

Mahrisch-Ostrau. F-ino Spunda 
knabinojn pri E. 

Orlau. S-ro v. Lidl gvidas kurson kun 20 lernantoj. 

Teschen. Estas nun gvidataj du kursoj: marde 
de S-ro v. Lidl, vendrede de S-ro Raszka. (En 
numero 2 A ni erare konigis la laste cititan kurson 
sub Tetschen. Ni petas pardonon pro tio. Red.) 

Trofaiach. La komunumestro afable disponigis 
por kurso ĉambron en la popollernejo. 

Villach. Esperanto-Unuiĝo por Karintio. Va 
grupo komencis la 4an de Marto la unuan oficialan 
kurson en la knaba lernejo, kiun la loka lerneja 
konsilantaro kompleze disponigis por tiu ĉi celo. 
La kurson partoprenas 36 gelernantoj, la instruadon 
gvidas Dro M. Wedam. 

Wels. Esperanto-Unuiĝo fondiĝis en tiu urbeto. 
Instruo nun okazas en du kursoj kaj ĉie montrigas 
granda intereso pri E. 

Wien. Esperanto- Societo. Nova kurso mal- 
fermiĝis komence de Marto. Enkondukan paroladon 
faris Prof. Glück. 

— Akademia Esperantista Societo. En la ĉef- 
kunveno, la 2lan de Febr., estis elektata la jena 
estraro: cand. jur. Schöngut (P), cand. med. Karpfen 
(K), cand. techn. Karras (S). Kunvenoj okazas ĉiu- 
vendrede en Cafe Prückl je la 8a vespere. 

— Esperanta Junularo. La grupo aranĝis la 
26an de Febr. amuzan vesperon bone sukcesintan. 

— Esperantoklubo „Danubio.“ La klubo ricevis 
de la distrikta lernejestraro la permeson, en la burĝa 
lernejo de la 2a distrikto doni E-ajn kursojn al 
lernantoj. Komenciĝis 2 kursoj, en kiuj kun permeso 


instruas 8 


de la gepatroj partoprenas 49 lernantoj. Instruadon 
gvidas Prof. Kaftan. 
— En „Stiftskaserne" gvidas i. r. subintendanto 


Lochner perfektigan kurson por oficiroj kaj militistoj. 


Svislando. 


Bern. En la privata instruista seminario Muri- 
stalden tuta klaso nun estas instruata pri E. 

Davos. En diverslingvaj tieaj $azetoj lastatempe 
aperis per la klopodoj de F-ino Herzos, Delegitino 
de U. E. A. en Davos, artikoloj pri E kaj la 9a 
kongreso en Bern. 

Rorschach. S-ro Schmid el Bern propagande 
parolis la 2an de Marto en „Schaflesaal.“ Kurso 
komencigos baldaŭ, por gi sin enskribis 16 personoj 
el la kunveno. 

St. Gallen. La lan de Marto S-ro Schmid el 
Bern parolis propagande en „Bierhof"; por kurso 
enshrikis sin sufiĉa nombro el la ĉeestantoj. 

Thun. Loka Grupo. En sia ĉefkunveno la 
grupo decidis aliĝi al la komerca unuiĝo de Thun, 
en kiu nun ankaŭ okazas E-kurso. de K: 


Noto. la avizita raporto „El Esperantujo kaj 
ĉirkaŭajo” ne povas aperi, ĉar nia kunlaboranto Piloto 
forflugis en la Aprilon kaj ankoraŭ ne revenis. Red. 


Germana Esperantisto 


paĝo 55 


== Internationale == | 
Esp eranto-Bewegung 


Unter Bezugnahme auf unseren Hinweis in der 
letzten Chronik, das Tragen des Esperanto-Sternes 
als bestes Propagandamittel betreffend, teilt uns ein 
holländischer Eisenbahn-Oberkontrolleur eine kleine 
Episode mit, die er auf einer seiner Dienstreisen er- 
lebte. Eines Tages öffnete er ein Abtcil 2. Klasse 
des internationalen Expreßzuges von Deutschland nach 
Vlissingen. In dem Abteil saßen 5 Herren. Bei einem 
von ihnen erblickte er einen ganz kleinen Esperanto- 
stern und forderte deshalb von diesem Reisenden 
in Esperanto die Fahrkarte. Der bis jetzt voll- 
kommen apathisch in seiner Ecke sitzende Passagier 
erhob sich rasch, drückte dem Beamten beide Hände 
und stellte sich als Russe vor, der außer Russisch 
nur Esperanto konnte. Er erzählte, wie er den 
ganzen lag mit den Herren im Abteil zusammen- 
gesessen habe, unfähig mit ihnen auch nur ein Wort 
zu wechseln. War die Freude des Russen groß, so 
war fast ebenso groß das Erstaunen der Mitreisenden, 
die vergeblich versucht hatten, sich mit dem Fremd- 
ling zu verständigen und nun sahen, wie ein ein- 
facher Eisenbahnkontrolleur ohne Mühe mit ihm 
sprach und so geläufig, als ob beide ihre Mutter- 
sprache gebrauchten. Möge dieses kleine Ereignis 
aus dem täglichen internationalen Verkehr unsere 
Bitte verstärken, immer den Stern zu tragen. 

Die Ildepo zählte am 1. Januar d. J. 397 Mit- 
glieder, von denen 273 dem deutschen und 63 dem 


französischen nationalen Verein der esperanto- 
sprechenden Post- und Telegraphen-Beamten an- 
gehören. 

S-ino Eleonore de Cisneros, Altistin an der 


Oper in Philadelphia, ließ einige ihrer besten 
Konzertstücke in Esperanto übertragen, und sie be- 
absichtigt, sich in dieser Saison stets des Esperanto- 
textes bei ihren Vorträgen zu bedienen, da sie der 
Ansicht ist, daß Esperanto hierzu eine viel taug 
lichere Sprache ist als das Italienische. 

Auf dem 8. internationalen Kongreß für Chemie, 
der, wie wir schon früher erwähnten, in diesem 
Jahre in New-York und Washington stattfand, wurde 
die Beschlußiassung über den Antrag, Esperanto als 
Kongreßsprache zuzulassen, auf den 9. Kongreß ver- 
schoben, der 1914 in Rußland stattfinden wird. In 
Washington bezeichneten Esperanto-Flaggen das 
Esperanto-Auskunltsbiiro, welches, da es auch mit 
allen Propagandamitteln ausgerüstet war, zahlreich 
besichtigt wurde und großes Interesse erweckte. 

Die Katholiken fordern zu zahlreicher Beteiligung 
an dem in diesem Jahre in Rom stattfindenden 
4. internationalen Kongreß der katholischen Espe- 
rantisten auf. Sie erhoffen gerade von diesem Kongreß, 
der sich in der heiligen Stadt unter den Augen des 
Papstes abspielen wird, einen gewaltigen VorstoB für 
ihre Sache, und das wohl mit vollem Recht. Dieser 
Kongreß soll deshalb auch mehr ein reliviŭses Ge 
präge tragen und alle lirmenden und dem Vergnügen 
dienenden Veranstaltungen in den Hintergrund treten. 
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Ein Zeichen dafür, wie schnell jetzt unter den 
Katholiken Esperanto Fortschritte macht, wie man 
allgemein den großen Wert dieser Sprache für die 
Religion begreift, ist auch wohl darin zu erblicken, 
daß die katholischen Zeitungen für unsere Sache 
wirken. So haben alle fünf in Berlin erscheinenden 
katholischen Zeitungen im letzten Jahre über 25 
Artikel mit mehr denn 3000 Zeilen über Esperanto 
gebracht. 

Aus den arktischen Regionen empfing ein 
Korrespondent des „British Esperantist“ ein Radio- 
telegramm, das bis zur Aufgabestation 150 Kilometer 
weit mit Schneeschuhen befördert war. Bestimmt 
dürfte dies wohl das erste Esperanto-Telegramm 
sein, das eine so lange, schwierige und kalte Reise 
zu machen hatte. 


Europa. 


Belgien. Wie wir dem „Belga Esperantisto“ ent- 
nehmen, gaben die paar in Antwerpen existierenden 
Idisten ein Zirkular heraus, in dem sie erklärten 
daß die Esperantisten Esperanto verlassen und die 
Sprache der Delegation angenommen haben, dab 
auch Dr. Zamenhof nicht mehr der Führer der Be- 
wegung sein wolle, daß es überhaupt niemals mehr 
als 27 Esperantozeitungen gegeben habe. Einem 
von den Idisten auf den 5. Jan. angesetzten Vortrag 
kamen die Esperantisten zuvor und veranstalteten 
einen solchen schon am Tage zuvor. Hier wurden 
alle falschen Angaben der Idisten richtiggestellt, 
und außerdem wurde ein 28 Seiten fassendes Büchel- 
chen über Esperanto und Ido verteilt. In der zahl- 
reich besuchten Versammlung sprach S-ro Colas aus 
Paris über Esperanto und Ido. Hier wurde auch 
ein Brief eines Antwerpener Bürgers gezeigt, in dem 
dieser dagegen protestiert, daß die Idisten ohne 
seine Erlaubnis seinen Namen unter das oben er- 
wähnte Zirkular gesetzt hatten. Freilich hatte er 
früher einmal eine Bittschrift derselben an den 
Magistrat um eine Unterstützung unterschrieben. Als 
dann am folgenden Tage der idistische Redner aus 
Brüssel mit einem Gefolge von 5 Anhängern kam 
und nur persönliche Angriffe auf Prof. Bourlet und 


General Sebert vorbrachte, aber gegen Esperanto | 


selbst nichts zu sagen wußte, gab es einen vollen 
Mißerfolg für Ido. . A 

Bulgarien. S-ro Hristo Harelamel, der Redakteur 
des „Lumo“ und Begründer der „Tirnova Esperantista 
Grupo", wurde ein Opfer des Balkankrieges. (Wie 
viele eifrige Anhänger unserer friedlichen Bewegung 


wird dieser schreckliche Krieg wohl noch gefordert | 


haben? Den Angehörigen der Gefallenen, sowie 
den balkanaj samideanoj unser herzlichstes Bei- 
leid! Red.). 

Frankreich. ln 
zurzeit ungefähr 100 Kurse für Esperanto statt. 
S-ro Verax erhielt fir seine Verdienste um Esperanto 
von der französischen Regierung den Orden des 
Namens „Offizier der Akademie." 

Großbritannien. Das größte Ereignis der 
Esperantobewegung im Inselreiche war im letzten 
Monat bestimmt das „Eisteddfed" (Kimra nomo por 
festo simila alla „Floraj Ludoj"), das die Föderationen 
von Lancashire und Cheshire gemeinsam in Liver- 
pool veranstalteten. Das Fest unterschied sich nur 
dadurch von dem spanischen, daß sich der Wett- 
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streit nicht allein auf literarische Erzeugnisse be- 
schränkte, sondern auch der Vortrag selbst und auch 
Zeichnungen in Wettbewerb traten. Der Dichter des 
Werkes, dem der erste Preis zuerkannt wurde, wurde 
nach kimrischem Brauch als „Bardo“ gekrönt. Die 
weiteren Prämiierten erhielten Esperantobücher. — 
Im Februar wurde in London in der Snow Hille 
Police Station Holborn ein Kursus für Polizisten 
angefangen, an dem mehr als 20 Polizisten teil- 
nehmen. Um das Zustandekommen des Kurses hatte 
sich auch dieses Mal wieder der sehr eifrige Espe- 
ranto-Polizist A. Alcorn verdient gemacht. — In 
Haslings beschloß man, in der „Portland Place 
Shool” zweimal wöchentlich Esperantounterricht zu 
erteilen; 60 Teilnehmer fanden sich ein. 

Holland. Nach statistischen Aufzeichnungen 
bestanden ın Holland am 1. Jan. d. J. 55 Gruppen 
mit 2031 Mitgliedern, gegenüber 36 mit 1500 Mit- 
gliedern im Jahre 1911. Demnach wäre im hol- 
ländischen Landesverband nur der 4. Teil der be- 
stehenden Gruppen vereinigt. (Siehe vorige Nummer 
des G. E.) Im Haag soll der erste holländische 
EsperantokongreB am 27. Juli d. J. stattfinden und zwar 
gleichzeitig mit der Einweihung des Friedenspalastes 
und dem Feste der Unabhängigkeitserklärung. Die 


| hollandischen Samideanoj laden zu zahlreichem Be- 


such ein. (Vergleiche die Mitteilung unter „Diversaj 
komunikoj" in dieser Nummer.) — In Breda hatte 
sich ein Komitee gebildet, um dort eine Esperanto- 
gruppe unter den Katholiken zu gründen. Nachdem 
genügsam vorgearbeitet worden war, hielt Pfarrer 
Linnebank vor 300 Personen einen Vortrag über das 
Thema: „Por kiuj estas Esperanto?", womit er einen 
durchschlagenden Erfolg erzielte. — Die Arbeiter- 
Esperantogruppe in Amsterdam hatte einen Propa- 
gandaabend veranstaltet mit dem Erfolg, daß 80 
Personen an den sich anschließenden Kursen teil- 


nahmen. Auch für Polizisten, Straßenbahnbeamte 
finden Kurse statt. — Während der vom 18. Juni 
bis 18. August in Tillburg stattfindenden inter- 


nationalen Ausstellung findet am 6. Juli ein Espe- 
rantotag statt. (Auskunft erteilt das Internacia 
Ekspozicia Oficejo, Heuvelstraat 24, Tillburg.) 
Österreich-Ungarn. In Budapest fand auf der 
Margaretheninsel ein Fest statt. Hierzua hatten sich 
die Esperantisten 300 Fähnchen machen lassen, die 
sie an die Kinder verteilen wollten. Um zugleich 
zwei Fliegen mit einer Klappe zu schlagen, hatten 
sie auf die Fähnchen schreiben lassen „Esp erant 
lingvo internacia“ und darunter in ungarischer 
Sprache: „Man wende sich um Auskunft an die 
lokale Presse.” Ganz bestimmt ein vorzügliche. 


Mittel, um die Konkurrenz zur Reklame auszunutzen 


Paris und Vorstidten finden ' 


Leider gelang die Sache nicht vollständig; denn 
sehr bald erblickte man beim promenierenden Pub- 
likum neben den von den Kindern getragenen Fähn- 
chen noch andere, welche die Redaktion der, Verda 
Standardo“ aus eigenem Antrieb verteilt hatte, und 
auf denen sich die Inschrift befand: „Lernt Espe- 
ranto, sendet 54 Heller an die Redaktion der „V. St." 
und ihr erhaltet ausführliche Auskunft und ein Lehr- 
buch.“ — In Zuglo feierte die dortige Gruppe ihr 
Stiftungsfest. Zugleich wurde auch zum ersten Male 
die „Ständige Esperanto-Wanderausstellung“ benutzt, 
die im Turnsaal der dortigen Normalschule Auf- 
stellung fand. Am Tage wurde dieselbe reichlich 
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besucht; abends fand eine Propaganda-Versammlung 
statt, in der S-ro Nynlaszy den Vortrag hielt. 

Portugal. In Porto nahm die bedeutende 
portugisische Handelsschule „Escula Prätica Comercial 
Raul Dória" Esperanto in ihren Lehrplan auf; ebenso 
wird in dem „Instituta Industrial e Comercial do 
Porto" Esperantounterricht erteilt. 

Rußland. In Petersburg bildete sich im medizi- 
nischen Frauen-Institut eine Esperantogruppe; es ist 
dies die 9. Gruppe an höheren Schulen in Peters- 
burg. Auch die T.E.K. A.-Mitglieder in Petersburg 
sind sehr rührig. Ihre regelmäßigen Zusammenkünfte 
finden im städtischen Peter-Paul-Krankenhause statt. 
— Die sehr bekannte Zeitschrift „Priroda i Ludi", 
die früher Esperanto heftig bekimpfte, schloß jetzt 
eine Besprechung über ein Büchelchen mit dem Titel 
„Necesaj sciigoj pri Esperanto" mit den Worten: 
„Gern empfehlen wir allen Interessenten für Espe- 
rantismus dies nützliche Werkchen, mit Liebe und 
Kenntnis geschrieben." So versteht es Esperanto, 
im friedlichen Kampfe einen Gegner nach dem 
anderen aus einem Saulus in einen Paulus zu ver- 
wandeln. — ln Kronstadt veröffentlichte die 
„Kronstadtskij Vestnik" im Jahre 1912 mehr als 40 
Artikel über Esperanto. Dort findet Esperanto jetzt 
in allen Gesellschaftskreisen günstige Beurteilung 
und Aufnahme, und auch die Tätigkeit der U. E.A. 
zieht die Aufmerksamkeit des Publikums immer 
mehr auf sich. — In Narva beschloß die Redaktion 
der Arbeiter-Zeitung „Kir“ (Radio), ständig Artikel 
über Esperanto zu bringen. In der Tat erscheinen 
jetzt fast in jeder Nummer Artikel, die auf die Not- 
wendigkeit der Einführung einer internationalen 
Hilfssprache, und zwar Esperanto, hinweisen. Die 
Zeitung hat in Arbeiterkreisen große Verbreitung. 
— In Alexandrowsk hatte Esperanto bis jetzt nur 
in der Handelsschule festen Fuß gefaßt; aber seit 
Januar wird auch auf dem dortigen Knabengymnasium 
mit Erlaubnis des Direktors Esperantounterricht er- 
teilt. Es haben sich dazu 25 Schüler eingefunden. 
— In Warschau hat der Direktor der dortigen 
Filiale der „Feifa"-Werke der „Pola Esperantista 
Societo" ein Zimmer in den Räumen seiner Firma 
für ihre abendlichen Zusammenkünfte zur unentgelt- 
lichen Verfügung gestellt. — Neue Gruppen bildeten 
sich unter anderem in Riga, Tomsk, Saratov, Ufa, 
Lozovaja, Telav. < 


Amerika. 


Kuba. In Habana läßt jetzt das dortige „Rote 
Kreuz“ an seine Mitglieder Esperantounterricht er- 
teilen. Es ist dies eine Folge des auf dem inter- 
nationalen Kongreß, der, wie wir schon erwähnten, 
in diesem Jahre in Amerika stattfand, gefaßten Be- 
schlusses, daß Esperanto fernerhin als Kongreß- 
sprache auf den internationalen Kongressen des 
Roten Kreuzes zugelassen werden solle. 

Vereinigte Staaten. Schon mehrere Jahre 
hatte ein eifriger Esperantist, Rev. Richard Barthold, 
Sitz in der Repräsentanten-Kammer. Er war es 
auch, der vor einigen Jahren dort schon einmal den 
Antrag einbrachte, Esperanto in den Lehrplan der 
Schulen einzuführen. Jetzt ist ein neuer Verfechter 
unserer Idee, Oberst Winslow, in die Kammer ge- 
wählt worden; ebenso ist ein Mitglied des Staats- 
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Senates von Massachusetts, Dro Garst, ein eifriger 
Esperantist. — In Boston hatte die dortige Gruppe 
als Gäste die Herren Loth aus Warschau und Reed 
aus Washington, die als offizielle Vertreter des 
internationalen Kongresses der Handelskammern nach 
dort gefahren waren. Die Handelskammer in Los 
Angeles gibt jetzt dauernd eine Esperanto-Broschüre 
mit Abbildungen über Kalifornien heraus, die sie 
jedem Interessenten auf Wunsch gratis zusendet. 
S-ro Parrish, der sich nun von seiner Reise durch 
den europäischen Kontinent erholt hat, beginnt jetzt 
eine neue Reise durch Amerika und wird dort in 
allen Städten über die Eindrücke, die er in Europa 
gewonnen hat, einen Lichtbilder-Vortrag halten. 


Afrika. 


ln Oran hat es S-ro Asquinazi trotz großer 
Schwierigkeiten, die man ihm allseitig bereitete, 
doch durchgesetzt, daß Esperanto in die Oraner 
Handelsschule im Lehrplan aufgenommen wurde. 


Asien. 


Die in Tiflis erscheinende literarische Revue 
„Arphi“ (Suno) bringt in jeder Nummer seit Januar 
ständig eine Esperanto-Ecke. In der „Kaükaza 
Esperantista Societo" hielt S-ro Gavelka, Assistent 
der Königlichen Akademie in Leipzig, einen Vortrag 
über seine Reise durch Schweden, Norwegen, Belgien 
und Österreich, auf der er sich außer der deutschen 
Sprache nur des Esperanto bediente und hiermit 
sehr gut auskam. Er beabsichtigt, so lange er in 
Tiflis verweilt, im Klub jede Woche über irgend ein 
Thema in Esperanto Vorträge zu halten. Auch der 
„Kaŭkaza Esperantisto” ist nach kurzem Schlummer 
wieder erwacht. Hoffen wir, daß er in Zukunft das 
Schlafbedürfnis nie wieder fühlt! — In Charbin gab 
es vor sechs Monaten noch keinen Esperantisten; 
jetzt besteht dort eine Gruppe von 49 Mitgliedern. 
An einem augenblicklich dort abgehaltenen Kursus 
beteiligten sich 60 Personen, darunter ein General 
und viele Standespersonen. Die Anhänger des 
Esperanto sind in der Mehrzahl Lehrer, Ärzte, Kauf- 
leute und Geistliche. 


Australien. 


Die 2. Zusammenkunft des „Komerca Klubo 
Esperanta“ fand im Dezember 1912 statt. Obgleich 
sich diese Vereinigung erst vor acht Monaten ge- 
bildet hat, zählt sie jetzt doch schon 60 Mitglieder. 
— In Freemantle hat sich ein neuer Klub gebildet 
Dies wird den von Europa kommenden Samideano 
deswegen interessieren, weil Fr. die erste Stadt ist, 
wo er seinen Fuß auf australischen Boden setzt. 
Eine sehr wichtige Nachricht kommt ebenfalls noch 
von dort. Der Minister für das öffentliche Unter- 
richtswesen lernt augenblicklich Esperanto. Er will 
Europa bereisen und sehen, ob man mit Esperanto 
sich überall schon heute verständigen kann. Daß 
diese Reise nicht ohne Einfluß auf eine etwaige all- 
gemeine Einführung des Esperanto in die Schulen 
des Kontinents sein dürfte, liegt auf der Hand. 


Dr. A. 
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Leipzig kaj ĝiaj internaciaj 
ekspozicioj kaj kongresoj 1913 14. 
a. 


La internacia ekspozicio por libroindustrio kaj 
grafiko (Bugra) 1914. 

Dum la monatoj Majo--Oktobro de la jaro 1914 
okazos en Leipzig, la ĉefurbo de la lbrommdustrio, 
la ekspozicio internacia por libroindustrio, grafiko 
kaj fotografado. 

Ĝi estos aranĝata en plej granda stilo je la 
honoro de la 150a datreveno de la ekzistado de la 
rega akademio por grafikaj artoj kaj libroindustrio. 

Tiu certe lautempa entrepreno favore 
subtenata de la germana imperio kaj de la saksa 
ŝtato; tiu lasla gin subtenas per la alta monhelpo 
de Sm. 100000. Sama sumo estas garantiita de la 
urbo Leipzig mem. Krom tio la urbo senpage dis- 
donigis terareon de 400000 qm. Oni kreis garantian 
fondon, kiu ankaŭ jam atingis la allan sumon de 
Sm. 100000. 

La celo de la ekspozicio estas paca konkurso 
de la grafika arlo kaj industrio inler ĉiuj kultur- 
popoloj. Ĝi montros la influon treege gravan je la 
ĝenerala popola klereco; plue ĝi celas pruvi la 
altegan rangon, kiun okupas la grafika arto kaj 
industrio en la vivo de la nacioj. 

La ĝis nun starigila ekspozicia plano enhavas 
la jenajn grupojn: grafiko kaj libroarto, libroindustria 
instruado, paperfabrikado, kolorfabrikado, fotogra- 
fado, literfandejo, tekniko de la reproduktado, presa 
procedado, librobindado, muzikeldonado, gazelaro, 
biblioteko, instruiloj, maŝinoj, aparatoj kaj iloj, 
higieno en fabrikoj kaj laborejoj, kaj fine ŝirmado 
de laboristoj kaj laborista bonstato. Ĉi tiuj grupoj 
kompreneble estas apartigitaj en diversaj klasoj. 

Ĉiu grupo eslas enkondukola per historia kaj 
teknika fakoj, el kiuj rezultas instigo kaj helpado 
ankaŭ por la laiko. 


estus 


Laborejoj estos en plena funkciado. Modeloj 
kaj demonstraciaj aparatoj vekos la intereson de la 
fakuloj kaj de la granda publiko. 

Por sukcesplena efektiviĝo de ĉi tiu ideo oni 
stariĝos laborkomitalojn kun helpo de la diversfakaj 
unuiĝoj. La direkcio, konsistanta el 5 sinjoroj, prenos 
sur sin nur la tutan aferan direktadon. 

Per helpo de famaj iakuloj oni arangigos, kiel 
aparle vidindajn, la gratikajn artojn, la scien- 
cajn kaj kulturajn interrilatojn de la libroindustrio. 

Precipe oni atentigos pri la aparligoj de kultur- 
bistorio kaj etnografio. 

Dum la ekspozicio okazos kompreneble 
diversaj kongresoj. 

Multnombraj informopetoj, senĉese 
kaj prolormaj aliĝoj montras la viglan 
de la koncernaj lakoj. 

La germana imperia 


sanie 


multaj 


alvenantaj, 
inlereson 


registaro. atenl’gos la aki- 


landajn registarojn rekomende pri tiu ĉi grandioza 
entrepreno. 
Do la „Bugra” fariĝos faka ekspozicio en la 


plej bona senco de la vorto; gi estos entrepreno 
por la tula libroindustria, arta kaj Hteratura mondo. 
Kiu teritorio. de sprita faro ne estlas en iela inter- 
rilato kun la gralikaj artoj kaj industrioj? 
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Jam nun oni povas aserti, ke la partopreno 
en gi kaj ĝia vizito estas absoluta neceseco por 
ĉiu, kiu volas konservi sian pozicion en la rilatanta 
fako. La oficejo de la „Buŝra“ troviĝas en „Deutsches 
Buchsewerbehaus" en Leipzig. Gi estas preta, 
informi plej detale ĉiujn interesulojn. 

Leipzig-R., Rathausstr. 52. Bernhard Kötz 


Delegito de U.E.A. 


P. S. Se eble iu samideano skribos Esperante 
al la oficejo, li aldonu, kie li legis la alvokon, citante 
samtempe min kiel tradukonton de la farita demando. 


“ 


En la samtitola artikolo, aperinta en 
12, bedaürinde kelkaj pres- 
eraroj enŝoviĝis en la piednoton. Nome, la tie 
montritaj prezoj de la Esperanta gvidlibro estas 
korektotaj jene: 1 ekz. 0.200 Sm. (2 respondkuponoj), 
10 ekz. 1.500 Sm., 50 ekz. 6.250 Sm., 100 ekz. 10 Sm. 
afrankite. Red. 


Korekto. 
la januara numero A, p. 


3a Tutaŭstria Esperanto-Kongreso 
en Graz. 


10a—13a de Majo 1913. 


Fakaj kunsidoj. la unuaj tutaŭstriaj Espe- 
rantota$oj nur estis ĝeneralaj kunvenoj por priparolo 
de komunaj aleroj pri propagando de Esperanto en 
nia imperio, sed dum la Tria en Graz ankaŭ estos 
fakaj kunsidoj, Kiel oni sciigis al la loka komitato, 
la aŭstriaj instruistoj ĉiugradaj aranĝos dum la Tria 
specialan kunsidon. Interesuloj sin turnu al S-ro 
J. Taubmann, instruisto en Haida. Plue la anoj de 
la Aŭstria Katolika Ligo Esperantista (A. K. L. E.) 
aranĝos specialan kunvenon. 

Paroladoj. S-ro Prof. Ollo Simon (Wien) anon- 
cis paroladon pri „Esperanio en la lernejoj". S-ro 
V.N. Devjatnin, reprezentanto de la Propagando- 
Ligo Parkurbo Fsperanto en München parolos pri 
la P arkurbo Esperanto". 

Diservo estas preparata kun prediko en Espe- 
ranto o. 

Teatra prezentado. La direktoro de teatra 
lernejo en Graz, estinta operkantisto kaj aktoro 
S-ro Reineke, preparas kun siaj lernantoj teatran 
prezenladon en formo de varietea vespero. Estos 
prezentata la konata burleskaĵo de Georg Belly 
„Sinjoro. Herkules“ (Esp. Bibl. Internacia No. 19). 
Plue estos prezentataj kantoj, muzikaĵoj, humoraĵoj 
en Esperanto k a. La geaktoroj fervore lernas 
Esperanton. 

Ekspozicio. En la kongresa semajno estos 
arangata ekspozicio de ĉiuspecaj esperantaĵoj kun spe- 
cialaj fakoj: gvidlibroj, katalogoj kaj diversaj komer- 
caj reklamiloj en Espeanto. Oni Gentile petas, sendi 
materialon por la Ekspozicio, ĉu donace, ĉu prunte. 
Laudezire oni resendos la esperantaĵojn post la eks- 
pozicio. La so'an ra,ton pri vendo dum la eksposi- 
cio ricevis la tulaüstria entre preno. „La Marto" - el- 
PAN en Haida. Pro vendo de esperantaĵoj dum 
la kongreso oni do interrilatu kun tiu eldonejo, kiu 
ankaŭ partoprenos la ekspozicion. 
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Ekzameno. La ekzamena komisio de G.A.E.L. 
arangos dum la kongreso ekzamenon por instruantoj 
de Esperanto. 

Propono. „Rondo Esperanta", Triesto. propo- 
nas al la kongreso: „Enkonduko de Esperanto en 
Aŭstrio". La loka komitato petas la asociojn, soci- 
etojn kaj grupojn, esplori kaj priparoli tiun temon 
kaj alporti al la kongreso tiurilatajn proponojn. 

Kotizaĵo. 
je 4 K. (kun gvidlibro kaj oficialaj eldonaĵoj), por 
familianoj 2 K. 

Aliĝojn oni bonvolu sendi per poŝtkarto al la 
loka komitato Graz, Wielandgasse 42, por la pago 
de la kotizaĵo oni sendos al la aliĝintoj poŝtŝpar- 
kasan transpagilon. 

Samideanoj! Pripensu, ke jam en la venonta 
monato estos la kongreso kaj tuj anoncu vian parto- 
prenon! 


3a listo de donacoj por la Kongresa Fondo: 


La kongresa kotizaĵo estas fiksita | 


Sumo de la 2a listo Kr. 65 
Esperanto-Unuiĝo, Wien. . 22 ... w. 20-— 
Marŝalleŭtenanto Bela Vajna de Pava, 

Leibnitziulsdisse „ut. LA ae s yo 16— 
Prof. Julius Glück, Wien . 2.2.0, 1.— 
Dro med, August Sabin, Allerheiligen 

apud Wildon:>Liseas \s Ilm „In saglar, 1.— 
Rudolf Sabin, Graz li= 
F-ino Olga Sabin, Graz = 1— | 


Sumo Kr. 105.— 
La kolekto estas daürigata. 
Loka Organiza Komitato. 


Idistische Kritik. 


Ido hat ein neues Mittel gefunden, um Esperanto 
wissenschaftlich zu vernichten; die wörtliche Über- 


| griffe zu erleichtern. 


tragung von Esperantowörtern, die man durch ein | 


wenig Nachhilfe so gestaltet, daß beinahe völliger 

Unsinn herauskommt. So findet sich in der März- 

nummer der „Weltsprache“ 

Aufsätzchen in Esperanto und Deutsch, das, um 

Esperanto zu diskreditieren, sich folgende (in Klam- 

mern beigefügte) Übersetzungskunststücke leistet: 
arbaristo Baumgruppenmann, 

per boja sciigo — durch bell wissenmachen, 

ĉasaĵo Jagdstück u.-a. 

Nun hat aber der Verfasser dieser fürs breite 
Publikum berechneten, „aufklärenden" Notizen sicher- 
lich nicht daran gedacht, daß wir diese wahrhaft 
„ausgesuchte“ Methode auch auf /do ausgezeichnet 
anwenden können. Wir wählen gleich einige in der 
Nähe stehende Beispiele aus Ido: f 

li trovesas en danjero — sie finden sind in Gefahr, 
navigisti = Schilffmachmänner, 
navala vaporifisto schiffbezüglicher Dampfer- 
zeugungsmann, 
schreckenmachgeeignete Schön- 
stücke (das „Gegenstiick“ zum 
„Jagdstück"). 

Noch viele solcher „Schönstücke" könnte man 
aus beliebigen Idotexten herauslesen und damit be- 
weisen, was oben für Esperanto bewiesen werden 


terorigiva belaji 


(früher „Idano“) ein | 


sollte, nimlici, 
habe. 

Doch nun im Ernst. Was will man erreichen 
durch solche Ŭbersetzungsmitzchen wie „Baum- 
gruppenmann" u.a.? Vom Esperanto abschrecken 
und zum Ido hinführen? Mag sein, das ein paar 
Naive auf das plumpe Manöver hereinfallen und in 
rührender Vertrauensseligkeit nun meinen, die Wort- 
bildung im Ido beruhe auf so ganz anderen Grund- 
lagen als im Esperanto. Die Hauptwirkung wird 
jedoch eine andere sein, nämlich die, daß die 
grundsätzlichen Gegner der Weltsprachenbewegung 
mit Behagen solche Beispiele, deren wir aus Ido 
soviel bilden könnten, wie Ido aus dem Esperanto, 
aufgreifen und der staunenden Mitwelt zeigen: Seht, 
so sind die künstlichen Sprachen! 

Aber solche Kritik des Esperanto von seiten der 
Idisten ist nicht nur unklug, weil sie auf Ido selbst 
zurückfällt, sondern auch unfein insofern, als sie 
absichtlich etwas verschweigt, um Esperanto in den 
Augen Urteilsloser lächerlich zu machen. Denn 
jeder, der sich mit einem der beiden Idiome be- 
schäftigt, weiß, daß, wenn wir über die Bedeutung 
der Silbe ar im klaren sind, uns die beiden Begriffe 
arb-aro im Bewußtsein verschmelzen zum Sammel- 
begriff Wald, genau so wie hom-aro zum Begriff 
Menschheit, nicht aber Menschengruppe (im Ido wie 
im Esperanto); ähnlich ist es mit sciigi, das zum 
Begriff mitteilen verschmilzt u. s. f. Wir verfahren 
so, und die Idisten tun das aus guten Gründen auch, 
nämlich um das Erlernen logisch verwandter Be- 
Die Praxis hat gezeigt, daß 
diese Erfindung Zamenhofs ein so genialer 
Gedanke ist, daß auch die gelehrten Urheber 
des Ido nichts Gescheiteres gefunden haben, 
als das Prinzip der Wortbildung durch ein System 
von Bildungssilben einfach zu übernehmen. 

Der angeführte Aufsatz tadelt ferner das Wort 
aliŝajnigi für sich verstellen; nun, wir können nach 
Regel 15 des Fundaments ohne weiteres simuli 
nehmen“), wie es umgekehrt den Bildungsgesetzen 
des Ido nicht widerspricht, alire sembligar zu bilden. 
Überdies ist ŝajnigi oder alisajnigi eine durchaus 
logische Bildung, während man das von verschiedenen 
anderen Ableitungen mit igar im Ido nicht behaupten 
kann, beispielsweise vom idistischen navigar - schitten. 
Denn im Ido heißt navo das Schiff, navigar also 
Schiff machen, das ist aber alles andere als der 
Sinn von „schiffen“. 

Man sei also künftig etwas vorsichtig, wenn 
man ein Kapitel schreibt „Vergleich zwischen Espe- 
ranto und Ido". 


dad es eine unsinnige Wortbildung 


Dr. Paul Haller. 


*) Nebenbei: Der betreffende Idomustertext übersetzt das 
Wort Verstellungskünstler mit simulanta artisto. Da erlaube ich 
mir die Frage, wie dann übersetzt wird simulierender Künstler, 
das bekanntlich etwas ganz anderes bedeutetals Verstellungskünstler ? 


Anmerkung d. Red. Gerade beim Zusammenstellen der vor- 
liegenden Nummer erhalten wir das Aprilheft der „Weltsprache“, 
in dem abermals ein ähnliches Uebersetzungskunststück enthalten 
ist. Dasselbe ist wiederum so naiv und lächerlich, daß auf Grund 
des obigen Artikels nur ein einfacher Hinweis genügt, um solche 
systematische Verunglimpfung des Esperanto ins rechte Licht zu 
setzen. Es erübrigt sich daher ein näheres Eingehen auf diese 
zweite „Gegenŭberstellung“. 


Antwort auf eine ernste Frage. 
Wegen des sich immer für Ausg. A des G. E. 


häufenden Materials aus der Esperanto-Bewegung 
und des dadurch bedingten beständigen Raummangels 
muß ich leider davon absehen, die in der vorigen 
Nummer angekündigte Antwort an den Chronisten 
der „Weltsprache“ hier im G. E. zu veröffentlichen. 
Um aber nicht den Verdacht auftauchen zu lassen, 
daß dieser Entschluß ein Rückzug von mir sei, gebe 
ich bekannt, daß ich dem Herrn Chronisten die 
bewußte Antwort brieflich zugestellt habe. Eine 
Kopie meines Schreibens steht Interessenten gegen 
Einsendung der Portokosten (einfacher Brief) sowie 
gegen Verpflichtung der Rücksendung gern zur Ver- 
fügung. F. Ellersiek. 


Sächsischer Landesverbandstag 1913. 

In diesem Jahre wird der Sächsische Landes- 
verband „Esperanto“ seine Jahreshauptversammlung 
in Frankenberg abhalten. Den Unterzeichneten 
ist besonders daran gelegen, diese Tagung zu einer 
eindrucksvollen Kundgebung für Esperanto zu ge- 
stalten, und wir richten daher an alle Esperanto- 
gruppen und lzolituloj, gleichviel ob sie der „Saksa 
Ligo” angeschlossen sind oder nicht, die dringende 
Bitte, schon heute auf zahlreichen Besuch dieser 
Tagung hinzuarbeiten, die 

Sonntag, den 1. Juni 

stattfinden wird. Die Vorarbeiten sind von der mit- 
unterzeichneten Gruppe bereits seit längerer Zeit in 
Angriff genommen worden, und wir können schon 
jetzt ein großzügiges und interessantes Programm 


in Aussicht stellen. Für die öffentliche Propaganda- | 
Veranstaltung ist uns vom Königl. Ministerium der | 


Festsaal des hiesigen Lehrer-Seminars zur Verfügung 
gestellt worden. Auch haben wir dafür Sorge ge- 
tragen, daß unseren Gästen am Spätnachmittage 
genußreiche Stunden geboten werden. Unter anderem 
wird ein Lustspiel eines bekannten modernen Autors, 
der der Gruppe Frankenberg Genehmigung zur Über- 
setzung und Aufführung erteilt hat, in Szene gehen. 


Deklamatorische und musikalische Darbietungen 
werden das Programm vervollständigen. — Wir 
werden in gewissen Zeitabständen weitere Mit- 


teilungen über den Fortgang unserer Vorarbeiten 
und genaue Angaben über die ganze Veranstaltung 
machen, möchten indessen zum Schlusse die Sami- 
deanoj nochmals dringend ersuchen, sich für den 
Besuch des 
Saksa Kongreso en Frankenberg 

frei zu halten. 

Societo esperantista „Verda stelo“ Frankenberg, Saks. 

Sächsischer Landes-Verband „Esperanto“. 


Dr. jur. Arnhold, K. v. Frenckell, 


Vorsitzender. Geschäftsführer. 
A. May, W. Krauß, Reinhold Hunger, 
1. Vors. 2. Vors, Beisitzer. 
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Jarlibro 1913 de U. E. A. 


Ĵus aperis la nova jarlibro de Universala Espe- 
ranto Asocio kaj certe la nomita asocio faris per 
ĝia eldonado al siaj membroj same kiel al la tuta 
esperantislaro gravan servon. La nova jarlibro estas 
multe pliriĉigita, kaj komparo kun la antaŭjara mirigas 
pri la multaj novaj aranĝoj en ĝi faritaj. Krom la 
plena listo de ĉiuj (preskaŭ 1200) Delegitoj kaj Sub- 
delegitoj en la tuta mondo, krom multe pli granda 
listo de Esperantiaj Entreprenoj, same tiaj kun 
esperantista karaktero kiel komercaj kaj industriaj 
firmoj, la jarlibro enhavas ĉiujn informojn necesajn 
por la uzado de la servoj de U.E. A. kaj de ĝiaj 
organoj, multajn sciigojn de komuninteresa kaj de 
ĝenerale praktika karaktero. Kaj la plej valora el 
ĉiuj novaranĝoj sendube estas la parto pri „Turismo“, 
kiu, dividita laŭ landoj, donas en sistema maniero 
multajn informojn pri la landoj mem, pri iliaj logantoj, 


| registaraj kaj ekonomiaj cirkonstancoj ktp. kaj pri 


ĉiuj demandoj, gravaj por ĉiu en fremdlando voja- 
ĝanta persono, speciale pri multaj fervojaj, poŝtaj, 
doganaj hotelaj kaj restoraciaj aferoj malgrandaj kaj 
tamen ofte gravegaj. Al tiuj artikoloj estas aldonita 
listo de hoteloj, kiuj estas pretaj, por fiksita prezo 
akcepti esperantistajn gastojn. Tiuj ĉi listoj certe 
multege helpos al multaj samideanoj ĉe iliaj vojaĝoj, 
kaj entute oni povas diri, ke ĉiu esperantisto, kiu 
volas efektive utiligi al si la scion de nia lingvo, 
tion ne povas, ne akirante tiun ĉi modestan, tamen 
valoregan volumeton. i estas senpaga por ĉiuj 
anoj de U. E. A., kiuj pagis sian kotizaĵon de 1 Sm. 
por 1913; aliĝojn akceptas la Delegitoj aŭ senpere 
la Centra Oficejo de U.E. A. en Genève, 10, rue 
de la Bourse. J. K. 


Pacon per Esperanto. 


Dum la Paco-Kongreso en Genĉve (Sept. 1912) 
alprenis 15 kongresanoj, esperantistoj el 6 diversaj 
nacioj, la jenajn rezoluciojn: 

1. Estu fondata nova societo sub la titolo 
Pacon per Esperanto, Societo Esperantista por la 
Paco. 

2. Tiu societo akceptu, almenaŭ provizore, 
minimuman kotizon de 0.500 Sm. 

3. La jam elektita por tiu celo komisio de 
la pacifistoj, anoj de la Sesa Universala Kongreso 
(Washington 1910), kaj konsistania el S-roj Felix 
Moscheles, 80, Elm Park Road, London (Britujo); 
Gabriel Chavet, 51, rue de Clichy, Paris (Franc- 
ujo); Dro H. Arnhold, 20, Waisenhausstr., Dres- 
den-A. (Germanujo) zorgu kiel eble plej frue pri 
la verkado de projekto de regularo kaj pri la 
varbado de la unuaj anoj, ĉiu en sia lando. 

Sekve de tiuj rezolucioj la esperantistoj, kiuj 
interesiĝas pri pacifismo, estas petataj, sendi al unu 
el la nomitaj tri samideanoj sian kotizon (0.500 Sm.) 
kaj siajn proponojn pri la projektita regularo. 

Laŭ „Esperanto“. 


Kontraŭ la troarmado. 
La Internacia Pacoficejo en Bern sendis al ni 
flaman alvokon, en kiu $i protestas kontraŭ la tro- 
armado de kelkaj ŝtatoj. La pacoficejo proklamas: 
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Militon al la milito! kaj ĝi estas preta, akcepti ĉiujn 
manifestaciojn kontraŭ la armadoj kaj konigi ilin al 
la registaroj kaj la publiko. Do, la pacamantoj inter la 
esperantistaro, kiuj volas subskribi la proteston aŭ 
alimaniere esprimi sian malaprobon pri la troarmado, 
bonvolu sin turni senpere al la supre dirita oficejo. 
Sed oni nepre skribu en Esperanto! Germ. Esp. 


Bontemplanoj, Abstinenculoj, Esperant- 
istoj! 

Por fortigi la Esperantan movadon inter bon- 
templanoj kaj abstinenculoj, frato Brockhof el 
Bomlitz (Hannover) fondis novan Esperantogazeton 
„La Internacia Abstinenta Observanto“. Ĝi aperas 
duonmonate kaj kostas 1,500 Sm. pojare. La „Tut 
monda Esperantista Bontemplana Asocio“ (TEBA) 
elektis tiun ĉi gazeton kiel oficialan organon. Ni 
nun petas ĉiujn bontemplanojn, abstinenculojn, espe- 
antistojn kaj grupojn, ke ili subtenu la gazeton per 
multnombraj mendoj kaj samtempe zorgu pri tio, ke 
pli kaj pli da bontemplanoj aligu al nia T.E. B.A. 
kiel subtenantoj kaj membroj (kotizaĵo pojare 
2 Sm., sendota al la subskribinto). Precipe nun 
ni devas energie labori, ĉar nia ordenestraro 
en tiu ĉi jaro voĉdonos pri la akcepto de helplingvo 
por la ordeno. 

Tial venu ĉiuj kaj helpu. 
J. Tamke, instruisto 
Agathenburg b. Stade (Germ ). 


Unua Nederlanda Nacia Kongreso 


Esperantista. 
Okaze de la jara kunveno de la Nederlanda 
Societo Esperantista „La Estonto estas nia“, la 


27an de Julio 1913, en llago, la Haga Grupo orga- 
nizas nacian tritagan kongreson. Car Hago en tiu 
ĉi jaro, pro la malfermo de la Pacpalaco kaj pro la 
festoj pri la centjara sendependeco, estas centro de 
vizitado de fremduloj, la Kongresa Komitato invitas 
ĉiujn eksterlandajn gesamideanojn, grandnombre parto- 
preni tiun kongreson. Baldaŭ aperos programo kun 
aliĝilo. Por informoj oni sin turnu al la sekretario 
de la Kongresa Komitato, S-ro J. R. G. Isbriicker, 
Riouwstr. 109, Hago, Holando. 


Alvoko. 


Geologoj, botanikistoj kaj zoologoj, kiuj sam- 
opinias, ke esplori la naturon de difinita loko laŭ 
diversaj vidpunktoj estas necesa preparo por mo- 
derna populara sintezo de sciencoj, trovas dum 
libertempo en la bela altmontara regiono de Davos 
modestan laborejon, iom da literaturo kaj fervoran 
kunlaboranton. Laŭbezone ĉio en Esperanto. In- 
formoj de Dro W. Marchand, Luginsland, Davos- 
Dorf (Svisujo). 


Esperantista vivo. 

Gesinjoroj Arthur Vermandel-Diehls el Borger- 
hout (Belgujo) sciigis al ni la feliĉan naskiĝon de 
filo Walter. — Ni kore gratulas la gepatrojn kaj 
salutas la novan esperantiston. Red. 
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Bibliografio == 


Ĉiuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per: 


Ader & Borel G.m. b. H., Esperanto-Verlag, Dresden-A. 1, 
Struvestraße 40. 


(La montritaj prezoj ne entenas la sendkostojn.) 


Recenzoj pri duoble ricevitaj verkoj aperas generale nur 
en Eldono B. 


"Ein Fünfuhrtee. Tendenzplauderei von Sergius 
Winkelmann. 25 Seiten 12! ¿<19 cm. — Ader & Borel 


G. m. b. H., Esperanto-Verlag, Dresden-A. 1. 0.40 M. 
[80 

Sergius Winkelmann, der in seinem früher 
erschienenen Werke „Der Esperantismus“ gezeigt 


hat, daß er die Probleme der Weltsprache und die 
damit zusammenhängenden großen Fragen in wissen- 
schaftlicher Weise zu behandeln versteht, hat soeben 
ein kleines Tendenzstück herausgegeben, durch das 
er auch in anderer Form für Esperanto Propaganda 
zu machen versteht. Das Stück „Der Fünfuhrtee", 
ist bei Ader & Borel erschienen, nachdem es bereits 
früher, und zwar gelegentlich der Jubiläumsfeier der 
Dresdner Esperanto-Gesellschaft, am 20. Juni 1912, 
von einigen Berufsschauspielern zur Aufführung ge- 
langt ist. 

In gefälligem Plauderton, häufig mit geistreichen 
Bemerkungen geschmückt, werden allerlei Probleme 
erörtert, bis schließlich das Gespräch zwischen einem 
russischen Professor und einer Amerikanerin auf die 
Weltsprache kommt. In einem geistreichen Dialog, 
der hie und da an Oskar Wilde erinnert, werden 
nun alle Einwände gegen Esperanto vorgebracht, 
um in überzeugender und klarer Weise widerlegt zu 
werden. Daß schließlich alle für Esperanto vor 
gebrachten Gründe den Gegner überzeugen, ist die 
alle esperantistischen Hörer befriedigende Lösung 


des Stückes, das ja ein Tendenzstück sein soll. 
Wenn auch vielleicht bei einer Aufführung im 
größeren Kreise manche Feinheiten des Stückes 


verloren gehen mögen, so wird dasselbe zweifellos 
bei guter Darstellung und im intimeren Kreise seinen 
Zweck nicht verfehlen. Dr. Arnhold. 
“Fabeloj de Andersen. Tradukis F. Skeel- 
Giörling. (Esperanta Biblioteko Internacia No. 2 
Nova eldono, 12a milo.) 42 paĝoj 9'.><14 cm. 
Ader & Borel G. m. b. H, Esperanto-Verlag, Dres- 
den-A. 1. 0.100 Sm. [87 
“Studo pri la organizo de Esperanto. Serio 
da artikoloj el „Franca Esperantisto”, esperantigitaj 
kaj publikigitaj kune kun la originala teksto. 63 
paĝoj 181 -24!, cm. — Esperantista Centra Li- 
brejo, Paris. 0.375 Sm. mi 
“L' Esperanto methodique. Cours complet 
par L. C. Deslaurier, professeur diplome d' Esperanto. 
XVI+105 paĝoj 13419! 4 cm. — Presa Esperantista 


Societo, Paris. 0.625 Sm. [82 

“Worterbuch Deutsch-Esperanto von Emil 
und Fritz Stark. 207 Seiten 12!/g><1&cm. — Central- 
Verlag für Esperanto und Stenographie, Magdeburg. 
Gebunden 2.50 M. [68 
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“La balŝuoj. Unuakta komedieto de Octave 
Gastineau. Esperantigis L. Carlos. 46 paĝoj 
115 16 cm. Central-Verlag für Esperanto und 
Stenographie. Magdeburg. 0.250 Sm. [69 

Kion patrino povas suferi. De Hendrik 
Conscience. El la flandrolingva originalo tradukis 
Frans Schoofs. 49 paĝoj 12516!» cm. — Eldon- 


cjo de „Belga Esperantisto", Antwerpen. 0.250 Sm. 
173 

“Karaktero. laŭ Mr. J. M. Van Stipriaan 
Luiscius. advokato en Hago. Dua, plivastigita kaj pli- 
bonigita eldono. Tradukita de J. L. Bruijn laŭ la 6a 
eldono de l' nederlanda originalo, kaj kontrolita de la 
Esperantista Literatura Asocio. 30 pagoj 131b - 19 cm. 
— Librejo „Espero“, lago. 0.250 Sm. 175 
“Pri estetiko en medicino. De Dro Heliodor 
Swiecicki. El pola lingvo tradukis Mieczyslaw 
Czerwinski. (T. E.K A.-Biblioteko No 1.) 34 paĝoj 
11! „167 4 em. Eldonejo de „Kuracisto“, War- 


szawa [Varsovio], str. Szopena No. 1. 0.300 Sm. |72 
De Marcel 


Laborista klaso kaj socialismo. 
Cachin, membro de la Parisa urbestraro. El la 
franca lingvo esperantigis L. Berland, urba konsi- 
lanto, kaj L. Vergnaud, membro de E. S. F.I. O. 19 
pagoj 131, -:21 cm. Aĉetebla ĉe la tradukintoj, 
l.. Berland, 7, Rue de la Paix, kaj L. Vergnaud, 
48, Rue du Pont-Neuf, ambaŭ en Limoges, kaj ĉe 
Esperantista Sekcio Franca de la Internaciista 
Organizajo, 49, Rue de Bretagne, Paris, kontraŭ 
1 respondkupono afrankite. [70 


"Tri Angloj, Alilande. Romano originale ver 
kita de John Merchent.— Havebla ĉe „La Espero" 
Lynette Avenue, Clapham Common, London SW. 
0.500 Sm. afrankite. [59 


La Kantoj de Salomono. libro el la Biblio. 

El la hebrea lingvo tradukis J. H. Fred. — IHavebla 
ĉe la tradukinto, Edinburgh (Skotlando) 14a Bristol 
Place. 0.200 Sm. afrankite. 152 
Esperantisk & Svensk Spräklära. Jämsides 
uppställda med läsestycken för Självstudium. Av 
0O. W. Hjärtstädt. (Lernolibro por Svedoj). — Eget 
Förlag, Kristinenhamm, 0.220 Sm. 54 
Esperantisk-Svensk och Svensk-Esperantisk 
Ordbok de O. W. Hjärtstädt. (Vortaro Esp.- 
Sveda kaj Sveda-Esp.) — Eget Förlag, Kristinen- 
hamm. 0.330 Sm. 155 
Lernolibro de la plej simpla kaj plej facila 
Esperanta Stenografio de Ludoviko Jakab. 
la parto: Elementa Stenografio. (Internacia Esper- 
anta Stenografia Biblioteko No. 1) labebla ĉe 
la verkinto, Budapest |, Meszäros- u. 19. 0.200 Sm. 
153 

La Mistera Sinjorino. Novelo originale verkita 

de Rene Beck. Librejo Asselin, 7, Avenue de 
Grammont, Tours (Francujo). 0200 Sm. 159 


Propaganda afiŝo, 40.- 50 cm, sur nigra fundo, 
en la supra duono granda verda stelo, ĉirkaŭata de 
radikrono, en la malsupra duono la blanka teksto 
„Esperanto — Internacia helpa lingvo (aŭ Welthilfs- 
sprache)". — Eldonis Esperanto-Grupo „Verda Stelo", 
Elberfeld, adr. S-ro Paul Winkelmann, Elberfeld, 
Untergrünewalderstr. 12, Prezoj: 10 ekz. 1 
100 ekz. 8.750 Sm., 1000 ekz. 75 Sm. afrankite, ekskl. 
rembursaj kostoj. 
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Ĵurnaloj. 


La Bulteno. Ĉiudumonata organo de la Centra 
Komerca Oficejo, senpage sendata al ĉiuj esperant- 
istaj grupoj en la mondo. Redaktejo kaj Administr- 
ejo: Charleroi (Belgujo), 13 rue de Bouchers. Abono: 
enlande 0,400 Sm., eksterlande 0,500 Sm. po jaro. — 
Gia celo estas, plifaciligi la interrilatojn inter la pro- 
duktistoj kaj la klientoj. 

Revuo de Esperanta Psikistaro. Trimonata 
gazeto pritraktanta ĉiajn psikajn sciencojn (magne- 
timon, hipnotismon, spiritismon, universalismon, 
telepation k. a.). Abono: 1 Sm. po jaro. Redakcio 
kaj Administracio: Bureau internationale de Spiri- 
tisme. Waltwilder par Bilsen (Belsujo). 

Portugala Revuo reaperis post ĉirkaŭ 3 jara 
dormado kiel ĉiumonala organo de la portugalaj 
esperantistoj. Redaktejo kaj Administrejo: rua da 
Rosario 215, Porto. Abono: 1,500 Sm. po jaro. — 
La portugalaj samideanoj esperas, ke nuntempe ilia 
aro estas sufiĉe granda por subteni la jurnalon. Ni 
kore salutas la reviviĝintan portugalan revuon kaj 
deziras al ĝi plej bonajn sukcesojn. 

La lnternacia Abstinenta Observanto. Duon- 
monata gazeto por la disvastigo de la lingvo Esper- 
anto inter la abstinentuloj kaj oficiala organo de la 
T.E.B.A. Redakcio kaj eldonejo: G. Brockhof, 
Bomlitz (Hannover). Abono: enlande 1,500 Sm., ekster- 
lande 2.— Sm. po jaro. — Favora letero de la 
internacia Ceftemplano E.Wavrinsk y kaj saluto de la 
prezidanto de G. E. A., supera juĝisto Reinking, 
inaŭguras la unuan numeron. La jurnalo celas ne 
nur disvastigi la kontraŭalkoholan movadon, sed ĝi 
intencas ankaŭ iĝi observanto pri ĉiuj domaĝoj, 
kiuj rilatas al la interna popolvivado de la diversaj 
landoj. Ni esperas, ke ĝi baldau havos grandegan 
legantaron, por ke ĝi povu pruvi, ke ankaŭ por la 
internacia interkompreniĝo inter la bontemplanoj, 
kiel por ĉiu alia internacia movado, | speranto estas 
nepre necesa kaj pro sia facila lernebleco kaj same 


bona aplikado per nekleruloj kaj kleruloj plej 
taŭga por internacia interkompreniĝo. Sed fine 
demandon: Kial la redakcio enkondukis la novan 


vorton „abstinento" 
„abstinenco“? 
Grafologia Revuo Intermita Esperanta Gazeto 
por vulsarigo de la grafologio, senpase por la 
membroj de la grafologia sekcio de la grupo „Semo“. 
Redakcio: Peu de la Creu, num. 10. Barcelona. 
Ukrajna Stelo. 


anstataŭ la jam de longe uzita 


Monata ilustrita gazeto. Ad- 
ministracio kaj redakcio: Kolomea, Mickievicza 
Aüstrio-Galicio. Abono: 1,400 Sm. po jaro. 

La Nueva Ciencia. Revista mensual vegeta- 
riany de hidroterapio. Oficiala organo de naturista 
instituto de Grupo Esperantista de la Habana. Redak- 
cio kaj Administracio: Manrique 140 antigno-Habana. 
Prezo: 8 1.20 pojare. — La unua numero enhavas 
neniun Esperantan tekston. 

Bulletin Mensuel d' Information. Porespe- 
ranta Propagandilo. Redakcio kaj Administracio: 
11 rue de Conemiers Paris XIVe. — La gazeto ne 
estas abonebla. 


L’ Esperanto. Duonmonata jurnalo. Admini- 


stracio: Vallescura 11, Bologna (ltalujo). — Prezo: 
enlande 1.25 L. eksterlande 2.50 L. pojare. 
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La Kulturo. Ciumonala gazeto de la esperan- 
tista laboristaro en Aŭstrio. Abono po jaro 0,840 Sm. 
Administracio: Praha II 7 Ilybernska, Aŭstrio- 
Bohemujo. 


Bavara Esperantisto kaj Svaba Esperantisto. 
Du duonmonataj gazetoj por la disvastiĝo kaj flegado 
(ĉu en Bavarujo kaj Svabujo Esperanto estas mal- 
sana? Red.) de la lingvo Esperanto. Eldonejo kaj 
Administrejo: R. Abt G. m. b. H., Schussenried. 
Abono: por Germanujo 0,900, por eksterlando 
1,250 Sm. por ĉiu gazeto. — La ĉefa celo de la 
jurnaloj estas propagandi en la instru staro kaj inter 
neesperantistoj; do bonan sukceson! 


Dr. Br. 


Volga Stelo. Raportante en eld. A 1912, p. 157, 


pri la apero de tiu ĉi gazeto, ni diris, ke ĝi „bedau- 
rinde enhavas nur rusajn tekstojn". Tiu bedaŭro 


estis malprava, ĉar, kiel sciigis al ni la redakcio, 
la gazeto estas destinita nur por la propa$ando inter 
neesperantistoj samlandaj. Kompreneble en tu okazo 
lh) Esperantaj tekstoj ne estas bezonaj, kaj la redakcio 
povas pli utile plenigi sian organon per efikaj pro 
paŝandaj kaj organizaj artikoloj. 
Stelo apartenas al nia konaia samideano Davidov 
el Saratov, kiu sciigis al ni, ke lia gazeto havas $randan 
sukceson; g: estas multe vendata en urbaj butikoj. 
De Januaro la jurnalo aperas 16-paĝa. 


Red. 


Germana Esperantisto 


- Cetere Volga ` 


Oficialaj sciigoj === | 
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Redakciaj respondoj 


W. P., C. Ph, W. U. en Leipzig. La farata de 
vi propaŝando estas tiel komprenebla per si mem. 
ke estas tute superflue, aperigi pri ĝi specialan noton, 
Tamen denkon pro via sciigo kaj saluton! 

S-ro H. J. U.en Z Dankon pro la sendita al 
ni cirkulero, kiun la „fame konata“ Verband Deut- 
scher Esperantisten dissendis al svisaj gazetoj, por 
instigi ilin al la publikigo de ĝiaj konataj anoncoj. 
Ke Stephan nun provas, por si mem kaj sia plagiato 
ekspluati la Nauan Kongreson, tio ne mirigas ĉe la 
konata „negockapablo" de tiu ĉi trompulo. Tre 
amuzaj estas la linioj de la cirkulero, kiuj sekvas 
la mendon de anonco: „...; post kiam ni ricevis 
la pruvekzemplerojn, la mono por la anoncoj estas 
je via dispono. Sed antaŭpagoj neniam okazas, kaj 
vi povas ŝpari al vi tiurilatajn alskribaĵojn“. Efek- 
tive bonege! Vi farus al nia movado grandan servon, 
se vi, kiel ajn estas eble al vi, informus la svisan 
gazetaron pri la trompajoj de Stephan. 

Esp. 17 196. Konfirmante la ricevon de viaj 
proponoj pri Sango de la allabeto de Esperanto, 
ni devas diri al vi, ke ni ne akceptos viajn modifojn. 
Ni restos fidelaj al la Fundamento. 


de Germana Esperanto-Asocio (G. E. A.) 


Deutscher Esperanto-Bund (Eingetr. Verein). 


Für den offiziellen Teil verantwortlich: K. v. 


Zirkular Nr. 9. 


74. Fragebogen 1913. 

Noch immer hat eine Reihe 
den Fragebogen für 
unserer wiederholten 


von Gruppen uns 
das erste Halbjahr 1913 trotz 
Mahnungen nicht eingesandl. 


Da wir die darin erbetenen Angaben zur Neu- 
einrichtung unserer Geschäftsbücher für das Jahr 


1913 unbĉdinst benötigen, erschweren die säumisen 
Gruppen durch ihr mangelndes Enigegenkommen 
unsere Geschäftsführung ungeheuer, legen unsere 
Kräfte lahm, die für andere Zwecke zur Verfügung 


sein sollten, und machen uns fortgesetzt Kosten, 
wodurch der Bund gezwungen ist, für Propaganda 
zu sparen, was weder im Interesse der Esperanto- 


bewegung, noch im Interesse der Gruppen liegt. 

Wir richten daher nochmals an alle Gruppen 
die dringende Bitte, soweil sie zu Mitgliedern der 
säumigen Gruppen Fuhlung haben, auf diese einzu- 
wirken, daß sie uns baldigst den Fragebogen cin 
senden möchten: Im ureigenen Interesse mögen 
uns alle Mitglieder hier unterstützen ! 

Der Versand des Pflichtexemplares des Bundes- 
blattes an die Gruppen kann erst nach Eingang des 
Fragebogens durch uns angeordnet werden 


Geschäftsstelle: Dresden N., Hauptstr. 38. 


Frenckel, Des tun. 


Die säumigen Gruppen sind folgende: Altona 
(Abstinenten), Augsburg (Gruppe). Berlin-Wilmers- 
dorf, Beuthen, Dresden (Damen), Geyer, Glauchau, 
Gotha, Großenhain, Groß-Schönau, Hamburg (Klub 
1912), Ilartha, Hfeld, Kaufbeuren, Kottbus, Magde- 
burg (Verda Stelo), München (Klub und Gr. 1904), 
Münster i. Westf., Oschatz, Schweinfurt, Spandau, 
Stettin [Junularo), Tarnowitz. (Aufgestellt nach den 
Kingängen bis 31. März). 


75. Pressebearbeitung. 


Die vom Presseressort herausgegebenen Mit- 
teilungen an die Presse werden seit Anfang d. J 
außer an die Korrespondenten des Ressorts auch an 
alle dem Bunde angchörenden Esperantogruppen 
zusammen mit dem Bundesorgan versandt. Wir 
bitten, von diesen Mitteilungen recht cifri$ Gebrauch 
zu machen und die Tageszeitungen des betreffenden 
Ortes oder Bezirks, sowie auch die Fachpresse, mit 
welcher die Gruppen oder ihre Mitglieder in Ver- 
bindung stehen, durch regelmäßige Zusendung (mög- 
lichst unter Beifügung eines Anschreibens) oder 
durch persönliche Überreichung an redaktioneller 
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Stelle zum Abdrucke der in den Mitteilungen ent- 
haltenen Artikel zu veranlassen. Es ist ratsam, daß 
in jeder Gruppe ein recht rühriges Mitglied mit 
dieser Bearbeitung der Presse besonders beauftragt 
wird; sollten die übersandten Exemplare nicht 
genügen, so stehen weitere auf Wunsch gern zur 
Verfügung. Für Einsendung zur Aufnahme in die Mit- 
teilungen geeigneter kurzer Aufsätze und Notizen, 
sowie für Mitteilung der Adressen von Zeitungen 
oder Personen, bei denen direkte Übersendung der 
Mitteilungen durch das Presseressort erfolgver- 
sprechend ist, wären wir recht dankbar, ebenso 
für Sammlung und gelegentliche Einsendung der 
Artikel aus den Mitteilungen, die in Zeitungen auf- 
genommen worden sind. 
Für die Leitung des Presse-Ressorts: 
Johannes Karsch. 
Geschäftsstelle: Dresden-A,, Struvestraße 40 
(Esperanto-Verlag Ader & Borel G. m. b. H.). 


76. Ekspozicio en Leipzig 1914. 


En la jaro 1914 okazos en Leipzig, sub la pro- 
tektorato de la saksa reĝo kaj sub la gvidado de la 
Germana Librista Societo, internacia ekspozicio por 
la libra industrio kaj grafika arto. Cio, kion produktas 
la libra teĥniko en la diversaj landoj, estos rigardebla. 
Estas klare, ke Esperanto ne devis manki. Tamen la 
gigantaj kostoj komence malpermesis gian oficialan 
partoprenon. Je nia ĝojo fine sin torvis taŭga vojo, 
tamen konvene prezenti nian lingvon. La direkcio 
de la ekspozicio senpage disponigas la bezonatan 
spacon al la saksaj oficistejoj kaj institucioj kaj al 
ili apartenas ankaŭ la Saksa Esperanto -lInstituto. 
Tiamaniere oni ŝparas la grandajn kostojn por lokluo, 
kaj riĉaj aldonoj el ŝtataj kaj patronataj kasoj ebligos 
al la instituto, montri ampleksan ekspozicion de 
esperantaĵoj en pompa formo kaj sub artista gvidado. 


Tamen plena sukceso ne povas esti atingata 
sen la helpo de la tuta esperantistaro. Tial Dro 
A. Schramm publikigas elvokon, en kiu li petas 


ĉiujn amikojn en en- kaj eksterlando, per la trans- 
sendo de elmontrindaj objektoj laŭforte subteni 
lian planon kaj per tio helpi, montri al la mondo la 
gravecon de nia lingvo en nia epoko. 

Volonte ni rekomendas tiun ĉi planon kaj petas 
niajn amikojn pri grandara partopreno. Tiujn, kiuj 
estas pretaj, helpi nin per pruntedono de materialo, 
ni petas, turni sin aŭ al nia ĉefoficejo en Dresden-N,, 
Hauptstraĝe 38, aŭ senpere al Dro Schramm, kies 
adreso de nun estos Leipzig, DolzstraBe 1. 


77. Gojiga sciigo. 

Ni havas la ĝojon, komuniki al nia anaro, ke 
la konata samideano Dro Albert Schramm el Dresden, 
unu el la plej meritplenaj pioniroj de la Esperanto- 
movado en Germanujo, akceptis la vokon esti 
direktoro ĉe la Muzeo por Librotehniko en Leipzig. 
Ni kore gratulas al tiu ĉi grava avanso kaj deziras, 
ke Dro Schramm konservu al nia afero sian ĝis- 
nunan fervoron ankaŭ en sia nova pozicio. 


Germana Esperantisto 
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78. Tutaŭstria kongreso en Graz 1913. 


Plenumante deziron de la Loka Organiza Komi- 
tato de la Tria Tutaŭstria Esperanto-Kongreso, ni 
oficiale sciigas al niaj asocianoj, ke la dirita kongreso 
de niaj aŭstriaj amikoj kaj samideanoj okazos de la 
10a ĝis 13a de Majo en Graz. Volonte ni rekomendas 
al nia germana esperantistaro multnombran viziton. 
Oni scias, ke Graz estas belega urbo kun tre pentrinda 
ĉirkaŭajo, kaj konata estas la intereso de ĝia logan- 
taro kaj la laboremo de nia esperantistaro por nia 
kara afero. Verŝajne la viztantaro de la kongreso 
estos tre internacia, ĉar oni esperas la partoprenon 
de multaj samideanoj el la najbaraj landoj, kiel 
Hungarujo, Kroatujo, Polujo, Svisujo, ltalujo kaj 
aliaj. Tutkore ni deziras al la grava entrepreno de 
niaj aŭstriaj kolegoj plenan sukceson kaj esperas, 
ke ĝi fariĝu forta antaŭenpuŝo de nia movado en 
Aŭstrio. Cu ni povos oficiale reprezentigi nin ĉe 
la kongreso, ni decidos post la ricevo de la tagordo. 
Pluaj sciigoj sekvos. Aliĝojn jam nun akceptas kaj 
petas la kongresoficejo, Wielandgasse 42, Graz 
(Stiro, Aŭstrio). (Vidu la specialan artikolon en ĉi 
tiu numero. Red.) 

(Schluß des redaktionellen Teils.) 


Geschaitliche Mitteilungen. 


(Sen respondeco de la redakcio.) 


„Der Kontorireund“, Zeitschrift für Handels- 
praxis, Verlag von Seiler & Co., Leipzig-R., Bezugs- 
preis vierteljährlich 1 Mk. Von dieser interessanten 
Fachzeitschrift, die zweimal im Monat erscheint, 
liegt uns soeben Nummer 7 des XIII. Jahrgangs vor. 
Der „Kontorfreund“ hat sich in der Zeit seines Be- 
stehens einen guten Ruf und einen treuen Abon- 
nentenstamm erworben und verdient die besondere 
Beachtung aller Kaufleute. Er ist ein Blatt zum 
Lehren und Belehren. Besonders hervorzuheben 
sind die regelmäßigen Beiträge über französische und 
englische, italienische und spanische Handelskorre- 
spondenz, über einfache und doppelte Buchführung, 
schwierige Fragen aus der Buchhaltung, Volkswirt- 
schaftslehre, über Börse und Börsengeschäfte, über 
wichtige Einfuhr-, Ausfuhr- und Industrie-Produkte. 
Ferner kommen alle Standesfragen des Handels- 
standes zur Besprechung, Rechtsfragen, Gerichts- 
entscheidungen, ausführliche Mitteilungen über Post- 
und Geldverkehr usw. Zu alldem ein flott ge- 
schriebener Leitartikel über ein wichtiges Thema 
des Handelslebens oder Handelsstandes, und endlich 
ein für die Abonnenten sehr wertvoller Briefkasten 
nebst Sprechsaal. Die Reicnhaltigkeit des „Kontor- 
freund" verbürgt seinen hohen Wert für jeden Kauf- 
mann, ob alt ob jung, für Chef wie für Angestellte. 


Samideanoj! 
Vi nepre devas viziti la Okan Germanan 
Kongreson en 
Stuttgart! 
Do tuj anoncu vian partoprenon per la 
aliĝilo, enmetita en ĉi tiun kajeron. 


Fondinto: J. Borel; responda redaktoro: Friedrich Ellersiek, ambaŭ en Berlin — Ader & Borel G.m.b.H., Esperanto-Verlag, Dresden. 
Presejo de F. Emil Boden G. m. b. H., Dresden. 


